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Please name the ISSP module which the documentation refers to (e.g., “Work Orientations 
III / ISSP2005”): 
Role of Government IV / ISSP 2006 
 
Please name your country: 
Germany  
 

SEX - Sex of respondent 
 
 National Language English Translation 
Question no. 
and text 

— — 

Interviewer 
Instruction 

F053 Geschlecht der befragten Person 
ohne Befragen eintragen! 

F053 Enter sex of respondent without 
asking. ** 

1. Männlich 1. Male 
2. Weiblich 2. Female 

Codes/ 
Categories 

9. KA* 9. NA* 
Translation 
Note 

— 

Note Sex taken from ALLBUS 2006 where question was not asked; face-to-face 
interview; sex coded by interviewer 

 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes (in translation) Î SEX 
F053s=1 1. Male 
F053s=2 2. Female 
F053s=9 9. No answer, refused 

 

AGE - Age of respondent 
 
 National Language English Translation 
Question no. 
and text 

F009 Sagen Sie mir bitte, in welchem 
Monat und welchem Jahr Sie geboren 
sind? 

F009 Please tell me what month and 
year you were born in. 

  
  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

— — 

Translation 
Note 

— 

Note Month (F009G ) and year of birth (F00AG ) taken from ALLBUS 2006;  
in order to calculate age, the month of interview was used (as reported by 
interviewer; intdat_m)  

 
                                                 
** Translated by the German ISSP team. 

* Answer categories marked by an asterisk are not read aloud. 
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Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only) 
 Country Variable Codes (in translation) ÎAGE 

Construction compute age=99. 
do if (f00ag ne 9999). 
compute age=2006-f00ag. 
end if. 
if (intdat_m lt f009g and f009g ne 99) age=age-1. 

 

Codes Highest: year of birth=1987  18. 
 Lowest: year of birth=1912  94. 
 Year of birth=9999. 99. No answer, refused 
 
 
Optional: Recoding Syntax 
 
 

MARITAL – ‘R: Marital status’ 
 

 German Field Questionnaire English Translation 
Question no. 
and text 

F080 Welchen Familienstand haben 
Sie? Sind Sie - 

F080 What is your marital status? Are 
you… 

Interviewer 
Instruction 

Vorgaben bitte vorlesen! Please read statements aloud. 

1. verheiratet und leben mit Ihrem 
Ehepartner zusammen 

1. married and living with your spouse 

2. verheiratet und leben getrennt 2. married and living separated from 
spouse 

3. verwitwet 3. widowed 
4. geschieden oder 4. divorced or 
5. ledig 5. never married 

Codes/ 
Categories 

9. KA* 9. NA* 
Translation 
Note 

— 

Note “R: Marital status” taken from ALLBUS 2006 
 
Filter Variable(s) and Conditions:  
— 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules 

ÎMARITAL 
 

F080s=1 1. Married, living with legal 
spouse 

F080s =3 2. Widowed 
F080s =4 3. Divorced 
F080s =2 4. Separated (married but 

separated / not living with legal 
spouse) 

F080s =5  5. Single, never married 
F080s =9 1. No answer, refused 
                                                 
* Answer categories marked by an asterisk are not read aloud. 



ISSP 20
06

 G
erm

an
y

 
Optional: Recoding Syntax 
 
 
 

COHAB – ‘R: Steady life-partner’ 
 

 German Field Questionnaire English Translation 
Question no. 
and text 

F091 Haben Sie einen festen 
Lebenspartner? 

F091 Do you have a steady partner? 

Interviewer 
Instruction 

Unter festem Lebenspartner wird auch 
der Partner verstanden, mit dem man 
nicht zusammen wohnt! 

A steady partner also means a partner 
one does not live with. 

1. Ja 1. Yes 
2. Nein 2. No 

Codes/ 
Categories 

9. KA* 9. NA* 
Translation 
Note 

— 

Note “R: Steady life partner” taken from ALLBUS 2006 
 
Filter Variable(s) and Conditions:  
If respondent married and living with spouse (see MARITAL) then not applicable 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules 

ÎCOHAB 
 

F091s=1 1. Yes 
F091s=2 2. No 
F091s=9 9. No answer, refused 
F091s=0 0. NAP (living together with 

spouse - Code 1 in MARITAL) 
 
Optional: Recoding Syntax 
 

 

EDUCYRS – ‘R: Education I: years of schooling’ 
 

 German Field Questionnaire English Translation 
Interviewer 
Instruction 

Liste 54 vorlegen! Please display card 54! 

Question no. 
and text 

F054 Als nächstes kommen jetzt Fragen 
zu Ihrer Ausbildung und Ihrem Beruf. 
Beginnen wir mit Ihrer Ausbildung: 
Welchen allgemeinbildenden 
Schulabschluss haben Sie? 

F054 Next we come to questions about 
your education and job. 
Let’s begin with your education: What 
general school leaving certificate do 
you have? 

Interviewer 
Instruction 

Nur eine Nennung möglich! 
Nur höchsten Schulabschluss angeben 

Only one choice possible. 
Please request highest school leaving 

                                                 
* Answer categories marked by an asterisk are not read aloud. 
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lassen! certificate only. 
A Noch Schüler [1] 1. A Still at school 
B Schule beendet ohne Abschluss [2] 2. B Finished school without school 

leaving certificate 
C Volks- / Hauptschulabschluss bzw. 
Polytechnische Oberschule mit 
Abschluss 8. oder 9. Klasse [3] 

3. C Lowest formal qualifiction of 
Germany’s tripartite secondary school 
system, after 8 or 9 years of schooling  

D Mittlere Reife, Realschulabschluss 
bzw. Polytechnische Oberschule mit 
Abschluss 10. Klasse [4] 

4. D Intermediary secondary 
qualification, after 10 years of 
schooling  

E Fachhochschulreife (Abschluss einer 
Fachoberschule etc.) [5] 

5. E Certificate fullfilling entrance 
requirements to study at a polytechnical 
college  

F Abitur bzw. Erweiterte Oberschule 
mit Abschluss 12. Klasse 
(Hochschulreife) [6] 

6. F Higher qualification, entitling 
holders to study at a university  

G Anderen Schulabschluss, und zwar… 
[7] 

7. G Other school leaving certificate, 
please enter… 

Codes/ 
Categories 

KA [9]* 9. NA* 
Interviewer 
Instruction 

Liste 55 vorlegen! Please display card 55! 

Question no. 
and text 

F055 Welchen beruflichen 
Ausbildungsabschluss haben Sie? Was 
von dieser Liste trifft auf Sie zu? 
Nennen Sie mir bitte die 
entsprechenden Kennbuchstaben. 

F055 What vocational or professional 
training do you have? Which of the 
categories on the card apply to you? 
Please name the appropriate letter(s). 

Interviewer 
Instruction 

Mehrfachnennungen möglich außer 
wenn M genannt ! 

Multiple reponsenses possible unless 
"M" selected. 

A Beruflich-betriebliche Anlernzeit mit 
Abschlusszeugnis, aber keine Lehre  

A On-the-job vocational training with 
final certificate, but not within 
traineeship or apprenticeship scheme 

B Teilfacharbeiterabschluss  B Compact cocational training course 
C Abgeschlossene gewerbliche oder 
landwirtschaftliche Lehre  

C Completed trades/crafts or 
agricultural traineeship 

D Abgeschlossene kaufmännische 
Lehre  

D Completed commerical traineeship 

E Berufliches Praktikum, Volontariat  E Work placement/internship 
F Berufsfachschulabschluss  F Technical or vocational college 

certificate 
G Fachschulabschluss  G Specialized vocational college 

certificate 
H Meister-, Techniker- oder 
gleichwertiger Fachschulabschluss  

H Master (craftsmen), technician or 
equivalent college certificate 

J Fachhochschulabschluss (auch 
Abschluss einer Ingenieurschule) 
[resulting in variable f055m#i] 

J Polytechnic degree (or engineering 
college degree) 

K Hochschulabschluss [resulting in 
variable f055m#j] 

K University degree 

L Anderen beruflichen 
Ausbildungsabschluss, und zwar… 

L Other vocational training certificate, 
please enter… 

Codes/ 
Categories 

M Keinen beruflichen 
Ausbildungsabschluss  

M No completed vocational training 

                                                 
* Answer categories marked by an asterisk are not read aloud. 
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KA [99]* 99. NA* 
Interviewer 
Instruction 

Liste 68 vorlegen! Please display card 68! 

Question no. 
and text 

F068 Bitte sehen Sie diese Liste einmal 
durch, und sagen Sie mir, was davon 
auf Sie zutrifft. 
Nennen Sie mir bitte den 
entsprechenden Kennbuchstaben. 

F068 Please look through this list and 
tell me what apllies to you. Please name 
the appropriate letter. 

Interviewer 
Instruction 

Nur eine Nennung möglich! Only one choice possible. 

A Ich bin Schüler / Student [1] 1. A I am a pupil/student 
B Ich bin Rentner / Pensionär [2] 2. B I am retired 
C Ich bin zur Zeit arbeitslos [3] 3. C I am currently unemployed 
D Ich bin Hausfrau / Hausmann [4] 4. D I am housewife/houseman 
E Ich bin Wehr- / Zivildienstleistender 
[5] 

5. E I am doing military/alternative 
community service 

F Ich bin aus anderen Gründen nicht 
(hauptberuflich) erwerbstätig [6] 

6. F. I am not (full to “half” time) 
employed for other reasons 

Codes/ 
Categories 

KA [9]* 9. NA* 
Translation 
Note 

— 

Note Constructed from “general school leaving certificate”, “vocational training”, and 
details of non-employment;  
question on vocational training only asked if respondent not still at school; 
question on details of non-employment asked if respondent is neither in full-time 
nor in part-time employment (see WRKST: F056); 
“general school leaving certificate”, “vocational training”, and details of non-
employment taken from ALLBUS 2006; 
categories relevant for construction are highlighted 

 
Filter Variable(s) and Conditions:  
— 
 
Construction/Recoding: 
 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules 

ÎEDUCYRS 
 

See below 95. Still at school 
 96. Still at College/University 
 97. No formal schooling 
 98. Don’t know 
 99. No answer, refused 
 0. NAV 
 
Optional: Recoding Syntax 
recode f054s (1=95) (2=7) (3=8) (4,5=11) (6=13) (9=99) (7=0) into educyrs. 
if (f055m#i=1)educyrs=16. 
if (f055m#j=1)educyrs=18. 
if (f054s gt 2 and f068s=1)educyrs=96. 
 
 

                                                 
* Answer categories marked by an asterisk are not read aloud. 
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DEGREE – ‘R: Education II-highest education level’ 
 

 German Field Questionnaire English Translation 
Interviewer 
Instruction 

Liste 54 vorlegen! Please display card 54! 

Question no. 
and text 

F054 Als nächstes kommen jetzt Fragen 
zu Ihrer Ausbildung und Ihrem Beruf. 
Beginnen wir mit Ihrer Ausbildung: 
Welchen allgemeinbildenden 
Schulabschluss haben Sie? 

F054 Next we come to questions about 
your education and job. 
Let’s begin with your education: What 
general school leaving certificate do 
you have? 

Interviewer 
Instruction 

Nur eine Nennung möglich! 
Nur höchsten Schulabschluss angeben 
lassen! 

Only one choice possible. 
Please request highest school leaving 
certificate only. 

A Noch Schüler [1] 1. A Still at school 
B Schule beendet ohne Abschluss [2] 2. B Finished school without school 

leaving certificate 
C Volks- / Hauptschulabschluss bzw. 
Polytechnische Oberschule mit 
Abschluss 8. oder 9. Klasse [3] 

3. C Lowest formal qualifiction of 
Germany’s tripartite secondary school 
system, after 8 or 9 years of schooling  

D Mittlere Reife, Realschulabschluss 
bzw. Polytechnische Oberschule mit 
Abschluss 10. Klasse [4] 

4. D Intermediary secondary 
qualification, after 10 years of 
schooling  

E Fachhochschulreife (Abschluss einer 
Fachoberschule etc.) [5] 

5. E Certificate fullfilling entrance 
requirements to study at a polytechnical 
college  

F Abitur bzw. Erweiterte Oberschule 
mit Abschluss 12. Klasse 
(Hochschulreife) [6] 

6. F Higher qualification, entitling 
holders to study at a university  

G Anderen Schulabschluss, und zwar… 
[7] 

7. G Other school leaving certificate, 
please enter… 

Codes/ 
Categories 

KA [9]* 9. NA* 
Interviewer 
Instruction 

Liste 55 vorlegen! Please display card 55! 

Question no. 
and text 

F055 Welchen beruflichen 
Ausbildungsabschluss haben Sie? Was 
von dieser Liste trifft auf Sie zu? 
Nennen Sie mir bitte die 
entsprechenden Kennbuchstaben. 

F055 What vocational or professional 
training do you have? Which of the 
categories on the card apply to you? 
Please name the appropriate letter(s). 

Interviewer 
Instruction 

Mehrfachnennungen möglich außer 
wenn M genannt ! 

Multiple reponsenses possible unless 
"M" selected. 

A Beruflich-betriebliche Anlernzeit mit 
Abschlusszeugnis, aber keine Lehre  

A On-the-job vocational training with 
final certificate, but not within 
traineeship or apprenticeship scheme 

B Teilfacharbeiterabschluss  B Compact cocational training course 
C Abgeschlossene gewerbliche oder 
landwirtschaftliche Lehre  

C Completed trades/crafts or 
agricultural traineeship 

D Abgeschlossene kaufmännische 
Lehre  

D Completed commerical traineeship 

E Berufliches Praktikum, Volontariat  E Work placement/internship 

Codes/ 
Categories 

F Berufsfachschulabschluss  F Technical or vocational college 
certificate 

                                                 
* Answer categories marked by an asterisk are not read aloud. 
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G Fachschulabschluss  G Specialized vocational college 
certificate 

H Meister-, Techniker- oder 
gleichwertiger Fachschulabschluss  

H Master (craftsmen), technician or 
equivalent college certificate 

J Fachhochschulabschluss (auch 
Abschluss einer Ingenieurschule) 
[resulting in variable f055m#i] 

J Polytechnic degree (or engineering 
college degree) 

K Hochschulabschluss [resulting in 
variable f055m#j] 

K University degree 

L Anderen beruflichen 
Ausbildungsabschluss, und zwar… 

L Other vocational training certificate, 
please enter… 

M Keinen beruflichen 
Ausbildungsabschluss  

M No completed vocational training 

KA [99]* 99. NA* 
Translation 
Note 

— 

Note Question on vocational training only asked if respondent not still at school; 
“general school leaving certificate” and “vocational training” taken from ALLBUS 
2006; 
categories relevant for construction are highlighted 

 
Filter Variable(s) and Conditions:  
— 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules 

ÎDEGREE 
 

f054s=1 or f054s=2 43. No formal qualification 
f054s= 3 44. Lowest formal qualification 

attainable 
F054s=4 or f054s=5 45. Qualifications which are above the 

lowest qualification, but below the 
usual entry   requirement for 
universities (intermediary secondary 
completed) 

F054s=6  46. (Usual) Entry requirement for 
universities (higher secondary 
completed: the German Abitur, the 
French Bac, English A-level, etc.) 

f055m#i=1 47. Qualifications which are above the 
higher secondary level, but below a 
full university degree  

f055m#j=1 48. University degree completed  
else 16. No answer 
 
Optional: Recoding Syntax 
 
 

                                                 
* Answer categories marked by an asterisk are not read aloud. 
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D_DEGR – ‘Country specific education: Germany’ 
 

 German Field Questionnaire English Translation 
Interviewer 
Instruction 

Liste 54 vorlegen! Please display card 54! 

Question no. 
and text 

F054 Als nächstes kommen jetzt Fragen 
zu Ihrer Ausbildung und Ihrem Beruf. 
Beginnen wir mit Ihrer Ausbildung: 
Welchen allgemeinbildenden 
Schulabschluss haben Sie? 

F054 Next we come to questions about 
your education and job. 
Let’s begin with your education: What 
general school leaving certificate do 
you have? 

Interviewer 
Instruction 

Nur eine Nennung möglich! 
Nur höchsten Schulabschluss angeben 
lassen! 

Only one choice possible. 
Please request highest school leaving 
certificate only. 

A Noch Schüler [7] 7. A Still at school 
B Schule beendet ohne Abschluss [1] 1. B Finished school without school 

leaving certificate 
C Volks- / Hauptschulabschluss bzw. 
Polytechnische Oberschule mit 
Abschluss 8. oder 9. Klasse [2] 

2. C Lowest formal qualifiction of 
Germany’s tripartite secondary school 
system, after 8 or 9 years of schooling  

D Mittlere Reife, Realschulabschluss 
bzw. Polytechnische Oberschule mit 
Abschluss 10. Klasse [3] 

3. D Intermediary secondary 
qualification, after 10 years of 
schooling  

E Fachhochschulreife (Abschluss einer 
Fachoberschule etc.) [4] 

4. E Certificate fullfilling entrance 
requirements to study at a polytechnical 
college  

F Abitur bzw. Erweiterte Oberschule 
mit Abschluss 12. Klasse 
(Hochschulreife) [5] 

5. F Higher qualification, entitling 
holders to study at a university  

G Anderen Schulabschluss, und zwar… 
[6] 

6. G Other school leaving certificate, 
please enter… 

Codes/ 
Categories 

KA [9]* 9. NA* 
Interviewer 
Instruction 

Liste 55 vorlegen! Please display card 55! 

Question no. 
and text 

F055 Welchen beruflichen 
Ausbildungsabschluss haben Sie? Was 
von dieser Liste trifft auf Sie zu? 
Nennen Sie mir bitte die 
entsprechenden Kennbuchstaben. 

F055 What vocational or professional 
training do you have? Which of the 
categories on the card apply to you? 
Please name the appropriate letter(s). 

Interviewer 
Instruction 

Mehrfachnennungen möglich außer 
wenn M genannt ! 

Multiple reponsenses possible unless 
"M" selected. 

A Beruflich-betriebliche Anlernzeit mit 
Abschlusszeugnis, aber keine Lehre  

A On-the-job vocational training with 
final certificate, but not within 
traineeship or apprenticeship scheme 

B Teilfacharbeiterabschluss  B Compact cocational training course 
C Abgeschlossene gewerbliche oder 
landwirtschaftliche Lehre  

C Completed trades/crafts or 
agricultural traineeship 

D Abgeschlossene kaufmännische 
Lehre  

D Completed commerical traineeship 

E Berufliches Praktikum, Volontariat  E Work placement/internship 

Codes/ 
Categories 

F Berufsfachschulabschluss  F Technical or vocational college 
certificate 

                                                 
* Answer categories marked by an asterisk are not read aloud. 
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G Fachschulabschluss  G Specialized vocational college 
certificate 

H Meister-, Techniker- oder 
gleichwertiger Fachschulabschluss  

H Master (craftsmen), technician or 
equivalent college certificate 

J Fachhochschulabschluss (auch 
Abschluss einer Ingenieurschule) 
[resulting in variable f055m#i] 

J Polytechnic degree (or engineering 
college degree) 

K Hochschulabschluss [resulting in 
variable f055m#j] 

K University degree 

L Anderen beruflichen 
Ausbildungsabschluss, und zwar… 

L Other vocational training certificate, 
please enter… 

M Keinen beruflichen 
Ausbildungsabschluss  

M No completed vocational training 

KA [99]* 99. NA* 
Translation 
Note 

— 

Note Country-specific variable for Germany;  
question on vocational training only asked if respondent not still at school; 
“general school leaving certificate” and “vocational training” taken from ALLBUS 
2006; 
categories relevant for construction are highlighted 

 
Filter Variable(s) and Conditions:  
— 
 
Construction/Recoding: 
 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules 

ÎD_DEGR 
 

See below 01. Still at school 
 02. School left without certificate 
 03. Lower secondary, Hauptschule 
 04. Middle school, Mittlere Reife 
 05. Secondary, technical  
 06. Higher secondary, Abitur 
 07. Special university, Fachhochschule 
 08. University 
 09. Other qualification 
 99. Na, refused 
 00. Not available 
 
Optional: Recoding Syntax 
recode f054s (9=99) (7=9) (else=copy) into d_degr. 
if (f055m#i=1) d_degr =7. 
if (f055m#j=1) d_degr =8. 

 

WRKST - Current employment status, main source of living 
 
 National Language English Translation 

                                                 
* Answer categories marked by an asterisk are not read aloud. 
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Interviewer 
Instruction 

Liste 56 vorlegen! Please display card 56! 

Question no. 
and text 

F056 Nun weiter mit der 
Erwerbstätigkeit und Ihrem Beruf. 
Was von dieser Liste trifft auf Sie zu? 

F056 And now let’s continue with 
employment and your occupation. 
Which of the categories on the card 
applies to you? 

Interviewer 
Instruction 

Nur eine Nennung möglich! Only one choice possible 

A Hauptberufliche Erwerbstätigkeit, 
ganztags [1] 

1. A Full time employment 

B Hauptberufliche Erwerbstätigkeit, 
halbtags [2] 

2. B Part (“half”) time employment 

C Nebenher erwerbstätig [3] 3. C Less than part (“half”) time 
employment 

D Nicht erwerbstätig [4] 4. D Not working 

Codes/ 
Categories 

KA [9]* 9. NA* 
Interviewer 
Instruction 

Liste 58 vorlegen! Please display card 58! 

Question no. 
and text 

F058 Bitte ordnen Sie Ihre berufliche 
Stellung nach dieser Liste ein. 

F058 Please classify your occupational 
status according to this card. 

Interviewer 
Instruction 

Bitte Kennziffer eintragen! Keine 
Angabe = 99 

Please insert number. If no answer=99 

Selbständiger Landwirt mit einer 
landwirtschaftlich genutzten Fläche von 

Independent farmer  
with farmland of … 

10: bis unter 10 ha 10. less than 10 hectares 
11: 10 ha bis unter 20 ha 11. 10 ha - less than 20 ha 
12: 20 ha bis unter 50 ha 12. 20 ha - less than 50 ha 
13: 50 ha und mehr 13. 50 ha and over 
Akademischer freier Beruf (z.B. Arzt 
mit eigener Praxis, Rechtsanwalt) 

Independent professional 
(e.g. doctor in private practice, lawyer)  

15: 1 Mitarbeiter oder allein 15. 1 employee or none 
16: 2 bis 9 Mitarbeiter 16. 2 - 9 employees 
17: 10 Mitarbeiter und mehr 17. 10 or more employees 
Selbständiger in Handel, Gewerbe, 
Industrie, Dienstleistung u.a. 

Self employed in trade or craft, 
industry, service sector etc. 

21: 1 Mitarbeiter oder allein 21. 1 employee or none 
22: 2 bis 9 Mitarbeiter 22. 2 - 9 employees 
23: 10 bis 49 Mitarbeiter 23. 10 - 49 employees 
24: 50 Mitarbeiter und mehr 24. 50 or more employees 
30: Mithelfender Familienangehöriger 30. Family member assisting in family 

business 
Beamter / Richter / Berufssoldat Civil servants / Judges / Professional 

soldiers 
40: Beamte im einfachen Dienst (bis 
einschl. Oberamtsmeister) 

40. Civil servants carrying out simple 
administrative duties 

41: Beamte im mittleren Dienst (vom 
Assistenten bis einschl. Hauptsekretär / 
Amtsinspektor) 

41. Civil servants carrying out middle 
level administrative duties 

Codes/ 
Categories 

42: Beamte im gehobenen Dienst (vom 
Inspektor bis einschl. Oberamtmann / 
Oberamtsrat) 

42. Civil servants carrying out senior 
administrative duties 

                                                 
* Answer categories marked by an asterisk are not read aloud. 
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43: Beamte im höheren Dienst, Richter 
(vom Regierungsrat aufwärts) 

43. Civil servants carrying out 
executive duties, judges 

Angestellter Employees 
50: Industrie- und Werkmeister im 
Angestelltenverhältnis 

50. Plant foreman with employee status 

51: Angestellte mit einfacher Tätigkeit 
(z.B. Verkäufer, Kontorist, Steno-
typistin) 

51. Employee with simple duties (e.g. 
salesperson, clerk, typist) 

52: Angestellte, die schwierige 
Aufgaben nach allgemeiner Anweisung 
selbständig erledigen (z.B. Sachbearbei-
ter, Buchhalter, technischer Zeichner) 

52. Employee under loose supervision 
carrying out complex tasks 
independently (e.g. senior clerical staff, 
book-keeper, draughtsman) 

53: Angestellte, die selbständige 
Leistungen in verantwortungsvoller 
Tätigkeit erbringen oder begrenzte 
Verantwortung für die Tätigkeit anderer 
tragen (z.B. wissenschaftlicher Mit-
arbeiter, Prokurist, Abteilungsleiter) 

53. Employee carrying out responsible 
tasks independently or with limited 
responsibility for others (e.g. researcher, 
manager, head of department) 

54: Angestellte mit umfassenden 
Führungsaufgaben und Entschei-
dungsbefugnissen (z.B. Direktor, 
Geschäftsführer, Vorstand grösserer 
Betriebe und Verbände) 

54. Employee with wide managerial 
responsibilities and decision-making 
powers (e.g. head of 
organisation/association, managing 
director, executive of large firm or 
organisation) 

Arbeiter Worker 
60: Ungelernte Arbeiter 60. unskilled worker 
61: Angelernte Arbeiter 61. semi-skilled worker 
62: Gelernte und Facharbeiter 62. skilled worker 
63: Vorarbeiter, Kolonnenführer, 
Brigadier 

63. foreman 

64: Meister, Poliere 64. master (crafts- and tradesman), site 
foreman  

65: Genossenschaftsbauer 65. Farmer on a collective farm 
(“Genossenschaftsbauer”, East 
Germany) 

In Ausbildung In vocational training 
70: Kaufmännische- / Verwaltungs-
lehrlinge 

70. Trainee in vocational/administrative 
sector 

71: Gewerbliche Lehrlinge 71. Trainee in trades/crafts sector 
72: Haus- Landwirtschaftliche 
Lehrlinge 

72. Trainee in domestic/agricultural 
sector 

73: Beamtenanwärter- / Beamte im 
Vorbereitungsdienst 

73. Civil servant trainee 

74: Praktikanten- / Volontäre 74. Trainee on short-term work 
placement/internship 

99: KA* 99. NA* 
Note Falls Befragter hauptberuflich 

erwerbstätig ist; „A“ oder „B“ in F056 
If respondent in full time or part time 
employment; A or B in F056 

Interviewer 
Instruction 

Liste 68 vorlegen! Please display card 68! 

Question no. 
and text 

F068 Bitte sehen Sie diese Liste einmal 
durch, und sagen Sie mir, was davon 

F068 Please look through this list and 
tell me what applies to you. 

                                                 
* Answer categories marked by an asterisk are not read aloud. 
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auf Sie zutrifft. 
Nennen Sie mir bitte den 
entsprechenden Kennbuchstaben. 

Please name the appropriate letter. 

Interviewer 
Instruction 

Nur eine Nennung möglich! Only one choice possible 

A Ich bin Schüler / Student [1] 1. A I am a pupil / student 
B Ich bin Rentner / Pensionär [2] 2. B I am retired 
C Ich bin zur Zeit arbeitslos [3] 3. C I am currently unemployed 
D Ich bin Hausfrau / Hausmann [4] 4. D I am a housewife / houseman 
E Ich bin Wehr- / Zivildienstleistender 
[5] 

5. E I am doing military / alternative 
community service 

F Ich bin aus anderen Gründen nicht 
(hauptberuflich) erwerbstätig [6] 

6. F I am not (full to “half” time) 
employed for other reasons 

Codes/ 
Categories 

KA [9]* 9. NA* 
Note Falls Befragter nicht oder nebenher 

erwerbstätig ist; „C“ oder „D“ in F056 
If respondent not working or in less 
than part time employment; „C“ or „D“ 
in F056 

Translation 
Note 

— 

Note “Current employment status” (F056 and F068) and occupational status (F058) 
taken from ALLBUS 2006;  
“permanently disabled” in WRKST not asked in ALLBUS 2006; 
categories relevant for construction are highlighted  

 
Filter Variable(s) and Conditions:  
— 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules ÎWRKST 

f056s=1 1. Empl. full time 
f056s=2 2. Empl. part time 
f056s=3 3. Empl. < part time / temp. out of work 
f058o=30 4. Helping family member 
f068s=3 5. Unemployed 
f068s=1 6. Student / in school / in vocat. 

Training 
f068s=2 7. Retired 
f068s=4 8. Housewife / home duties 
— 9. Permanently disabled 
f068s=5 or f068s=6 10. Others not in labour force 
— 98. Don’t know 
else 99. No answer 
— 0. NAV 
 
Optional: Recoding Syntax 
 

                                                 
* Answer categories marked by an asterisk are not read aloud. 
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WRKHRS - Weekly working hours 
 

 National Language English Translation 
Question no. 
and text 

F061 Wie viele Stunden pro Woche 
arbeiten Sie normalerweise in Ihrem 
Hauptberuf, einschließlich 
Überstunden? 

F061 How many hours per week do you 
normally work in your main job 
including overtime? 

Interviewer 
Instruction 

Bitte auf halbe Stunden genau notieren! Please record to the half hour precisely. 

…Stunden pro Woche …Hours per week 
KA [999]* 999. NA* 

Codes/ 
Categories 

Trifft nicht zu [0]* 0. NAP* 
Note Falls Befragter hauptberuflich 

erwerbstätig ist; „A“ oder „B“ in F056 
If respondent in full time or part time 
employment; A or B in F056 

Translation 
Note 

— 

Question no. 
and text 

F067 Wie viele Stunden pro Woche 
sind Sie normalerweise nebenher 
erwerbstätig? 

F067 How many hours per week do you 
normally work in your in your less than 
part (“half”) time employment?** 

Interviewer 
Instruction 

Bitte auf halbe Stunden genau notieren!
Gegebenenfalls Zeitaufwand für 
mehrere Beschäftigungen 
zusammenzählen! 

Please record to the half hour precisely.
If necessary, sum-up expenditure of 
time from several jobs!** 

…Stunden pro Woche …Hours per week 
KA [999]* 999. NA* 

Codes/ 
Categories 

Trifft nicht zu [0]* 0. NAP* 
Note Falls Befragter nebenher erwerbstätig 

ist; „C“ in F056 
If respondent in less than part (“half”) 
time employment; C in F056** 

Translation 
Note 

— 

Note “Working hours” (hours used only) taken from ALLBUS 2006; 
Changed in contrast to ISSP 2004: number of hours for respondents in less than 
part (“half”) time employment not included in ISSP 2004 wrkhrs are now 
integrated into ISSP 2006 wrkhrs. 

 
Filter Variable(s) and Conditions: 
If respondent neither in full time nor in part time employment then not applicable (see below) 
 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only) 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules ÎWRKHRS 

 6. 6 hrs 
 … 
 96. 96 hrs and more 
 97. Refused 
 98. Don’t know, cant say, varies too 

much 
 99. No answer 

                                                 
* Answer categories marked by an asterisk are not read aloud. 

** Translated by the German ISSP team. 
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 00. NAV, NAP (currently not in labour 
force – Code 5-10 in WRKST) 

 
Optional: Recoding Syntax 
compute hours1=trunc(f061o). 
compute hours2=trunc(f067o). 
recode hours1,hours2(0=0)(999=99). 
Compute WRKHRS=hours1. 
if (hours1=0)wrkhrs=hours2. 

 

ISCO88 - R: Occupation ISCO 1988 
Please give the text of the source question(s) on the respondent’s occupation used in your field 
questionnaire. If ISCO88-codes are not coded directly from the responses, but derived from a country-
specific occupation coding scheme, please provide a table of correspondence between country-specific 
and ISCO88 codes attached as a separate file. Please report which kind of ISCO code you apply. The 
most common ones are the code developed by the International Labour Organisation (ILO) and the 
variant developed for the European Union (EU), ISCO-COM. If you apply another variant such as 
ISCO88-CIS developed by the Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, 
then please specify. 
Please do not enter standard ISCO88 codes here. But, please report if your country adds or changes 
codes compared to ISCO88, if any. 
 
 National Language English Translation 
Question no. 
and text 

F059 Welche berufliche Tätigkeit üben 
Sie in Ihrem Hauptberuf aus? 
Bitte beschreiben Sie mir Ihre 
berufliche Tätigkeit genau. 

F059 What work do you do in your 
main job? 
Please describe your work precisely. 

Interviewer 
Instruction 

Bitte genau nachfragen Please ask precisely 

Question no. 
and text 

Hat dieser Beruf, diese Tätigkeit noch 
einen besonderen Namen? 

Does this job, this work have a special 
name? 

7510 Schlosser ohne nähere Angabe 
(angelernte Arbeiter, gelernte und 
Facharbeiter, Vorarbeiter und 
Kolonnenführer, Meister/Poliere) 

7510. Metal worker not specified (semi-
skilled worker, skilled worker, foremen, 
master craftsmen)** 

7900 Meister als Aufsichtskraft 7900. Master craftsmen, supervisor 
10004 Arbeitskräfte mit 
unbestimmbarem oder unzulänglich 
beschriebenem Beruf 

10004. job not clearly identifiable or 
insufficiently described**  

10009 Keine Berufsangabe=KA* 10009. no job name specified**=NA* 
00000 Befragter nicht hauptberuflich 
erwerbstätig 

00000. respondent not employed in 
main job** 

F069. Bis zu welchem Jahr waren Sie 
HAUPTBERUFLICH erwerbstätig, 
oder waren Sie nie hauptberuflich 
erwerbstätig? 

F069. Until what year were you in full 
to “half” time employment or have you 
never been in full to “half” time 
employment? 

Jahr Until 19__ 

Codes/ 
Categories 
deviating from 
ISCO88 / 
ISCO88-COM 

Noch NIE HAUPTBERUFLICH 9995. Have neve been in full to “half” 

                                                 
** Translated by the German ISSP team. 

* Answer categories marked by an asterisk are not read aloud. 
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erwerbstätig gewesen   [9995] time employment 
KA   [9999] 9999. NA* 

Question no. 
and text 

F071 Welche berufliche Tätigkeit übten 
Sie in Ihrem Hauptberuf zuletzt aus? 
Bitte beschreiben Sie mir Ihre letzte 
berufliche Tätigkeit genau. 

F071 What work do you do in your last 
main job? 
Please describe your work precisely. 

Interviewer 
Instruction 

Bitte genau nachfragen Please ask precisely 

Question no. 
and text 

Hat dieser Beruf, diese Tätigkeit noch 
einen besonderen Namen? 

Does this job, this work have a special 
name? 

7510 Schlosser ohne nähere Angabe 
(angelernte Arbeiter, gelernte und 
Facharbeiter, Vorarbeiter und 
Kolonnenführer, Meister/Poliere) 

7510. Metal worker not specified (semi-
skilled worker, skilled worker, foremen, 
master craftsmen) ** 

7900 Meister als Aufsichtskraft 7900. Master craftsmen, supervisor 
10004 Arbeitskräfte mit 
unbestimmbarem oder unzulänglich 
beschriebenem Beruf 

10004. job not clearly identifiable or 
insufficiently described** 

10009 Keine Berufsangabe=KA* 10009. no job name specified**=NA* 

Codes/ 
Categories 
deviating from 
ISCO88 / 
ISCO88-COM 

00000. Befragter ist hauptberuflich 
erwerbstätig (Code 1, 2 in F056); war 
nie hauptberuflich erwerbstätig (Code 
9996 in F069)  

00000. respondent is employed in main 
job (code 1, 2 in F056); was never 
employed in main job (code 9995 in 
F069)** 

Translation 
Note 

— 

Note ISCO88 taken from ALLBUS 2006; constructed from respondent’s current 
occupation (main job)[resulting in variable beruf7_1]. If respondent currently not 
employed or part time employed (see WKRST: F056) but employed in the past 
(F069; listed here) then last occupation (main job) [resulting in variable beruf7_2] 
taken. 
ALLBUS 2006 codes occupations according to ISCO88 (ILO) with some 
additional codes which are already included in the ISCO88 code provided for the 
ISSP 2006 setup: 7510, 7900 

ISCO88 (ILO) ⌧ 
ISCO88-COM (EU variant) � 

Use of ISCO 

Other ISCO88 variant �→please specify 
________________________________ 

 
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
If respondent neither in full time nor in part time employment then not applicable (see WKRST) 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules Î ISCO88 

Beruf7_1=10004 or beruf7_2=10004 9996. Not classif;inadeq described 
— 9997. Refused 
— 9998. Dont know 

                                                 
** Translated by the German ISSP team. 

* Answer categories marked by an asterisk are not read aloud. 
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Beruf7_1=10009 or beruf7_2=10009  9999. Na 
Beruf7_1=0 and beruf7_2=0 0000. NAP,NAV 
 
Optional: Recoding Syntax 
 
 

 

WRKSUP - Supervises others at work 
 

 National Language English Translation 
Question no. 
and text 

F062 Gehört es zu Ihren beruflichen 
Aufgaben, die Arbeit anderer 
Arbeitnehmer zu beaufsichtigen oder 
ihnen zu sagen, was sie tun müssen? 

F062 Do your professional duties 
include supervising the work of other 
employees or telling them what they 
have to do? 

Ja [1] 1. Yes 
Nein [2] 2. No 

Codes/ 
Categories 

KA [9]* 9. NA* 
Interviewer 
Instruction 

— — 

Note Falls Befragter hauptberuflich 
erwerbstätig ist; „A“ oder „B“ in F056 

If respondent in full time or part time 
employment; A or B in F056 

Translation 
Note 

— 

Note “Supervision of others at work” taken from ALLBUS 2006;  
only available for current job but not for most recent job 

 
Filter Variable(s) and Conditions: 
If respondent neither in full time nor in part time employment then not applicable (see WRKST) 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules ÎWRKSUP 

F062s=1 1. Yes, supervises 
F062s=2 2. No, don’t supervise 
— 7. Refused 
— 8. Don’t know 
F062s=9 9. No answer 
F062s=0 0. NAP (Never had a job) 
 
Optional: Recoding Syntax 
 

 

WRKTYPE - R: Working for private sector, public sector or self-employed 
 

 National Language English Translation 
Interviewer Liste 56 vorlegen! Please display card 56! 
                                                 
* Answer categories marked by an asterisk are not read aloud. 
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Instruction 
Question no. 
and text 

F056 Nun weiter mit der 
Erwerbstätigkeit und Ihrem Beruf. 
Was von dieser Liste trifft auf Sie zu? 

F056 And now let’s continue with 
employment and your occupation. 
Which of the categories on the card 
applies to you? 

Interviewer 
Instruction 

Nur eine Nennung möglich! Only one choice possible! 

A Hauptberufliche Erwerbstätigkeit, 
ganztags [1] 

1. A Full time employment 

B Hauptberufliche Erwerbstätigkeit, 
halbtags [2] 

2. B Part (“half”) time employment 

C Nebenher erwerbstätig [3] 3. C Less than part (“half”) time 
employment 

D Nicht erwerbstätig [4] 4. D Not working 

Codes/ 
Categories 

KA [9]* 9. NA* 
Interviewer 
Instruction 

Liste 58 vorlegen ! Please display card 58! 

Question no. 
and text 

F058 Bitte ordnen Sie Ihre berufliche 
Stellung nach dieser Liste ein. 

F058 Please classify your occupational 
status according to this card. 

Interviewer 
Instruction 

Bitte Kennziffer eintragen! Keine 
Angabe = 99 

Please insert number. If no answer=99 

Selbständiger Landwirt mit einer 
landwirtschaftlich genutzten Fläche von 

Independent farmer  
with farmland of … 

10: bis unter 10 ha 10. less than 10 hectares 
11: 10 ha bis unter 20 ha 11. 10 ha - less than 20 ha 
12: 20 ha bis unter 50 ha 12. 20 ha - less than 50 ha 
13: 50 ha und mehr 13. 50 ha and over 
Akademischer freier Beruf (z.B. Arzt 
mit eigener Praxis, Rechtsanwalt) 

Independent professional 
(e.g. doctor in private practice, lawyer)  

15: 1 Mitarbeiter oder allein 15. 1 employee or none 
16: 2 bis 9 Mitarbeiter 16. 2 - 9 employees 
17: 10 Mitarbeiter und mehr 17. 10 or more employees 
Selbständiger in Handel, Gewerbe, 
Industrie, Dienstleistung u.a. 

Self employed in trade or craft, 
industry, service sector etc. 

21: 1 Mitarbeiter oder allein 21. 1 employee or none 
22: 2 bis 9 Mitarbeiter 22. 2 - 9 employees 
23: 10 bis 49 Mitarbeiter 23. 10 - 49 employees 
24: 50 Mitarbeiter und mehr 24. 50 or more employees 
30: Mithelfender Familienangehöriger 30. Family member assisting in family 

business 
Beamter / Richter / Berufssoldat Civil servants / Judges / Professional 

soldiers 
40: Beamte im einfachen Dienst (bis 
einschl. Oberamtsmeister) 

40. Civil servants carrying out simple 
administrative duties 

41: Beamte im mittleren Dienst (vom 
Assistenten bis einschl. Hauptsekretär / 
Amtsinspektor) 

41. Civil servants carrying out middle 
level administrative duties 

42: Beamte im gehobenen Dienst (vom 
Inspektor bis einschl. Oberamtmann / 
Oberamtsrat) 

42. Civil servants carrying out senior 
administrative duties 

Codes/ 
Categories 

43: Beamte im höheren Dienst, Richter 
(vom Regierungsrat aufwärts) 

43. Civil servants carrying out 
executive duties, judges 

                                                 
* Answer categories marked by an asterisk are not read aloud. 
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Angestellter Employees 
50: Industrie- und Werkmeister im 
Angestelltenverhältnis 

50. Plant foreman with employee status 

51: Angestellte mit einfacher Tätigkeit 
(z.B. Verkäufer, Kontorist, 
Stenotypistin) 

51. Employee with simple duties (e.g. 
salesperson, clerk, typist) 

52: Angestellte, die schwierige 
Aufgaben nach allgemeiner Anweisung 
selbständig erledigen (z.B. 
Sachbearbeiter, Buchhalter, technischer 
Zeichner) 

52. Employee under loose supervision 
carrying out complex tasks 
independently (e.g. senior clerical staff, 
book-keeper, draughtsman) 

53: Angestellte, die selbständige 
Leistungen in verantwortungsvoller 
Tätigkeit erbringen oder begrenzte 
Verantwortung für die Tätigkeit anderer 
tragen (z.B. wissenschaftlicher 
Mitarbeiter, Prokurist, Abteilungsleiter) 

53. Employee carrying out responsible 
tasks independently or with limited 
responsibility for others (e.g. researcher, 
manager, head of department) 

54: Angestellte mit umfassenden 
Führungsaufgaben und 
Entscheidungsbefugnissen (z.B. 
Direktor, Geschäftsführer, Vorstand 
grösserer Betriebe und Verbände) 

54. Employee with wide managerial 
responsibilities and decision-making 
powers (e.g. head of 
organisation/association, managing 
director, executive of large firm or 
organisation) 

Arbeiter Worker 
60: Ungelernte Arbeiter 60. unskilled worker 
61: Angelernte Arbeiter 61. semi-skilled worker 
62: Gelernte und Facharbeiter 62. skilled worker 
63: Vorarbeiter, Kolonnenführer, 
Brigadier 

63. foreman 

64: Meister, Poliere 64. master (crafts- and tradesman), site 
foreman  

65: Genossenschaftsbauer 65. Farmer on a collective farm 
(“Genossenschaftsbauer”, East 
Germany) 

In Ausbildung In vocational training 
70: Kaufmännische- / Verwaltungs-
lehrlinge 

70. Trainee in vocational/administrative 
sector 

71: Gewerbliche Lehrlinge 71. Trainee in trades/crafts sector 
72: Haus- Landwirtschaftliche 
Lehrlinge 

72. Trainee in domestic/agricultural 
sector 

73: Beamtenanwärter- / Beamte im 
Vorbereitungsdienst 

73. Civil servant trainee 

74: Praktikanten- / Volontäre 74. Trainee on short-term work 
placement/internship 

99: KA* 99. NA* 
Note Falls Befragter hauptberuflich 

erwerbstätig ist; „A“ oder „B“ in F056 
If respondent in full time or part time 
employment; A or B in F056 

Interviewer 
Instruction 

Liste 70 vorlegen! Please display card 70! 

Question no. 
and text 

F070 Bitte ordnen Sie Ihre letzte 
berufliche Stellung nach dieser Liste 
ein. 

F070 Please classify your last 
occupational status according to this 
card. 

Interviewer 
Instruction 

Bitte Kennziffer eintragen! Keine 
Angabe = 99 

Please insert number. If no answer=99 
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Selbständiger Landwirt mit einer 
landwirtschaftlich genutzten Fläche von 

Independent farmer  
with farmland of … 

10: bis unter 10 ha 10. less than 10 hectares 
11: 10 ha bis unter 20 ha 11. 10 ha - less than 20 ha 
12: 20 ha bis unter 50 ha 12. 20 ha - less than 50 ha 
13: 50 ha und mehr 13. 50 ha and over 
Akademischer freier Beruf (z.B. Arzt 
mit eigener Praxis, Rechtsanwalt) 

Independent professional 
(e.g. doctor in private practice, lawyer)  

15: 1 Mitarbeiter oder allein 15. 1 employee or none 
16: 2 bis 9 Mitarbeiter 16. 2 - 9 employees 
17: 10 Mitarbeiter und mehr 17. 10 or more employees 
Selbständiger in Handel, Gewerbe, 
Industrie, Dienstleistung u.a. 

Self employed in trade or craft, 
industry, service sector etc. 

21: 1 Mitarbeiter oder allein 21. 1 employee or none 
22: 2 bis 9 Mitarbeiter 22. 2 - 9 employees 
23: 10 bis 49 Mitarbeiter 23. 10 - 49 employees 
24: 50 Mitarbeiter und mehr 24. 50 or more employees 
30: Mithelfender Familienangehöriger 30. Family member assisting in family 

business 
Beamter / Richter / Berufssoldat Civil servants / Judges / Professional 

soldiers 
40: Beamte im einfachen Dienst (bis 
einschl. Oberamtsmeister) 

40. Civil servants carrying out simple 
administrative duties 

41: Beamte im mittleren Dienst (vom 
Assistenten bis einschl. Hauptsekretär / 
Amtsinspektor) 

41. Civil servants carrying out middle 
level administrative duties 

42: Beamte im gehobenen Dienst (vom 
Inspektor bis einschl. Oberamtmann / 
Oberamtsrat) 

42. Civil servants carrying out senior 
administrative duties 

43: Beamte im höheren Dienst, Richter 
(vom Regierungsrat aufwärts) 

43. Civil servants carrying out 
executive duties, judges 

Angestellter Employees 
50: Industrie- und Werkmeister im 
Angestelltenverhältnis 

50. Plant foreman with employee status 

51: Angestellte mit einfacher Tätigkeit 
(z.B. Verkäufer, Kontorist, 
Stenotypistin) 

51. Employee with simple duties (e.g. 
salesperson, clerk, typist) 

52: Angestellte, die schwierige 
Aufgaben nach allgemeiner Anweisung 
selbständig erledigen (z.B. 
Sachbearbeiter, Buchhalter, technischer 
Zeichner) 

52. Employee under loose supervision 
carrying out complex tasks 
independently (e.g. senior clerical staff, 
book-keeper, draughtsman) 

53: Angestellte, die selbständige 
Leistungen in verantwortungsvoller 
Tätigkeit erbringen oder begrenzte 
Verantwortung für die Tätigkeit anderer 
tragen (z.B. wissenschaftlicher 
Mitarbeiter, Prokurist, Abteilungsleiter) 

53. Employee carrying out responsible 
tasks independently or with limited 
responsibility for others (e.g. researcher, 
manager, head of department) 

54: Angestellte mit umfassenden 
Führungsaufgaben und 
Entscheidungsbefugnissen (z.B. 
Direktor, Geschäftsführer, Vorstand 
grösserer Betriebe und Verbände) 

54. Employee with wide managerial 
responsibilities and decision-making 
powers (e.g. head of 
organisation/association, managing 
director, executive of large firm or 
organisation) 

Codes/ 
Categories 

Arbeiter Worker 
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60: Ungelernte Arbeiter 60. unskilled worker 
61: Angelernte Arbeiter 61. semi-skilled worker 
62: Gelernte und Facharbeiter 62. skilled worker 
63: Vorarbeiter, Kolonnenführer, 
Brigadier 

63. foreman 

64: Meister, Poliere 64. master (crafts- and tradesman), site 
foreman  

65: Genossenschaftsbauer 65. Farmer on a collective farm 
(“Genossenschaftsbauer”, East 
Germany) 

In Ausbildung In vocational training 
70: Kaufmännische- / Verwaltungs-
lehrlinge 

70. Trainee in vocational/administrative 
sector 

71: Gewerbliche Lehrlinge 71. Trainee in trades/crafts sector 
72: Haus- Landwirtschaftliche 
Lehrlinge 

72. Trainee in domestic/agricultural 
sector 

73: Beamtenanwärter- / Beamte im 
Vorbereitungsdienst 

73. Civil servant trainee 

74: Praktikanten- / Volontäre 74. Trainee on short-term work 
placement/internship 

99: KA* 99. NA* 
Note Falls Befragter nicht/nebenher 

erwerbstätig ist + früher erwerbstätig 
war; Jahresangabe in F069 

If respondent not working or in less 
than part time employment and working 
in the past; year in F069 (see ISCO88) 

Question no. 
and text 

F060 Sind Sie im öffentlichen Dienst 
beschäftigt? 

F060 Are you employed in the public 
sector? 

Ja [1] 1. Yes 
Nein [2] 2. No 

Codes/ 
Categories 

KA [9]* 9. NA* 
Note Falls Befragter abhängig erwerbstätig 

ist; Kennziffern 40-74 in F058 
If respondent in dependent 
employment; number 40-72 in F058  

Translation 
Note 

— 

Note Current and former occupational status (F058 and F070), employment status 
(F056), and employment in public sector (F060) taken from ALLBUS 2006; 
categories relevant for construction are highlighted 

 
Filter Variable(s) and Conditions: 
If respondent never had a job then not applicable (see below) 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules ÎWRKTYPE 

— 1. Works for government 
if (f056s=1 or f056s=2): f058o = 40 - 43,73 or 
if (f056s =3 or f056s = 4): f070o = 40 - 43,73 or 
f060s=1 

2. Works for publicly owned firm 

if (f056s=1 or f056s=2): f058o = 30, 50 - 72,74 or 
if (f056s =3 or f056s = 4): f070o = 30, 50 - 72,74  

3. Private firm, others (does not work 
for government or publicly owned firm, 
and not self employed) 

if (f056s=1 or f056s=2): f058o =10 – 24 or 4. Self employed 

                                                 
* Answer categories marked by an asterisk are not read aloud. 
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if (f056s =3 or f056s = 4): f070o = 10 - 24 
if (f056s=1 or f056s=2): f058o=99 or 
if (f056s =3 or f056s = 4): f070o=99 

9. NA, DK 

F056s=9 or  
if (f056s =3 or f056s = 4): F070s = 0 

0. NAP, NAV (Never had a job) 

 
Optional: Recoding Syntax 
 

 

NEMPLOY - (If self employed) Number of employees 
 

 National Language English Translation 
Interviewer 
Instruction 

Liste 56 vorlegen! Please display card 56! 

Question no. 
and text 

F056 Nun weiter mit der 
Erwerbstätigkeit und Ihrem Beruf. 
Was von dieser Liste trifft auf Sie zu? 

F056 And now let’s continue with 
employment and your occupation. 
Which of the categories on the card 
applies to you? 

Interviewer 
Instruction 

Nur eine Nennung möglich! Only one choice possible 

A Hauptberufliche Erwerbstätigkeit, 
ganztags [1] 

1. A Full time employment 

B Hauptberufliche Erwerbstätigkeit, 
halbtags [2] 

2. B Part (“half”) time employment 

C Nebenher erwerbstätig [3] 3. C Less than part (“half”) time 
employment 

D Nicht erwerbstätig [4] 4. D Not working 

Codes/ 
Categories 

KA [9]* 9. NA* 
Interviewer 
Instruction 

Liste 58 vorlegen! Please display card 58! 

Question no. 
and text 

F058 Bitte ordnen Sie Ihre berufliche 
Stellung nach dieser Liste ein. 

F058 Please classify your occupational 
status according to this card. 

Interviewer 
Instruction 

Bitte Kennziffer eintragen! Keine 
Angabe = 99 

Please insert number. If no answer=99 

Selbständiger Landwirt mit einer 
landwirtschaftlich genutzten Fläche von 

Independent farmer  
with farmland of … 

10: bis unter 10 ha 10. less than 10 hectares 
11: 10 ha bis unter 20 ha 11. 10 ha - less than 20 ha 
12: 20 ha bis unter 50 ha 12. 20 ha - less than 50 ha 
13: 50 ha und mehr 13. 50 ha and over 
Akademischer freier Beruf (z.B. Arzt 
mit eigener Praxis, Rechtsanwalt) 

Independent professional 
(e.g. doctor in private practice, lawyer)  

15: 1 Mitarbeiter oder allein 15. 1 employee or none 
16: 2 bis 9 Mitarbeiter 16. 2 - 9 employees 
17: 10 Mitarbeiter und mehr 17. 10 or more employees 
Selbständiger in Handel, Gewerbe, 
Industrie, Dienstleistung u.a. 

Self employed in trade or craft, 
industry, service sector etc. 

21: 1 Mitarbeiter oder allein 21. 1 employee or none 

Codes/ 
Categories 

22: 2 bis 9 Mitarbeiter 22. 2 - 9 employees 

                                                 
* Answer categories marked by an asterisk are not read aloud. 
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23: 10 bis 49 Mitarbeiter 23. 10 - 49 employees 
24: 50 Mitarbeiter und mehr 24. 50 or more employees 
30: Mithelfender Familienangehöriger 30. Family member assisting in family 

business 
Beamter / Richter / Berufssoldat Civil servants / Judges / Professional 

soldiers 
40: Beamte im einfachen Dienst (bis 
einschl. Oberamtsmeister) 

40. Civil servants carrying out simple 
administrative duties 

41: Beamte im mittleren Dienst (vom 
Assistenten bis einschl. Hauptsekretär / 
Amtsinspektor) 

41. Civil servants carrying out middle 
level administrative duties 

42: Beamte im gehobenen Dienst (vom 
Inspektor bis einschl. Oberamtmann / 
Oberamtsrat) 

42. Civil servants carrying out senior 
administrative duties 

43: Beamte im höheren Dienst, Richter 
(vom Regierungsrat aufwärts) 

43. Civil servants carrying out 
executive duties, judges 

Angestellter Employees 
50: Industrie- und Werkmeister im 
Angestelltenverhältnis 

50. Plant foreman with employee status 

51: Angestellte mit einfacher Tätigkeit 
(z.B. Verkäufer, Kontorist, 
Stenotypistin) 

51. Employee with simple duties (e.g. 
salesperson, clerk, typist) 

52: Angestellte, die schwierige 
Aufgaben nach allgemeiner Anweisung 
selbständig erledigen (z.B. 
Sachbearbeiter, Buchhalter, technischer 
Zeichner) 

52. Employee under loose supervision 
carrying out complex tasks 
independently (e.g. senior clerical staff, 
book-keeper, draughtsman) 

53: Angestellte, die selbständige 
Leistungen in verantwortungsvoller 
Tätigkeit erbringen oder begrenzte 
Verantwortung für die Tätigkeit anderer 
tragen (z.B. wissenschaftlicher 
Mitarbeiter, Prokurist, Abteilungsleiter) 

53. Employee carrying out responsible 
tasks independently or with limited 
responsibility for others (e.g. researcher, 
manager, head of department) 

54: Angestellte mit umfassenden 
Führungsaufgaben und 
Entscheidungsbefugnissen (z.B. 
Direktor, Geschäftsführer, Vorstand 
grösserer Betriebe und Verbände) 

54. Employee with wide managerial 
responsibilities and decision-making 
powers (e.g. head of 
organisation/association, managing 
director, executive of large firm or 
organisation) 

Arbeiter Worker 
60: Ungelernte Arbeiter 60. unskilled worker 
61: Angelernte Arbeiter 61. semi-skilled worker 
62: Gelernte und Facharbeiter 62. skilled worker 
63: Vorarbeiter, Kolonnenführer, 
Brigadier 

63. foreman 

64: Meister, Poliere 64. master (crafts- and tradesman), site 
foreman  

65: Genossenschaftsbauer 65. Farmer on a collective farm 
(“Genossenschaftsbauer”, East 
Germany) 

In Ausbildung In vocational training 
70: Kaufmännische- / Verwaltungs-
lehrlinge 

70. Trainee in vocational/administrative 
sector 

71: Gewerbliche Lehrlinge 71. Trainee in trades/crafts sector 
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72: Haus- Landwirtschaftliche 
Lehrlinge 

72. Trainee in domestic/agricultural 
sector 

73: Beamtenanwärter- / Beamte im 
Vorbereitungsdienst 

73. Civil servant trainee 

74: Praktikanten- / Volontäre 74. Trainee on short-term work 
placement/internship 

99: KA* 99. NA* 
Note Falls Befragter hauptberuflich 

erwerbstätig ist; „A“ oder „B“ in F056 
If respondent in full time or part time 
employment; A or B in F056 

Interviewer 
Instruction 

Liste 70 vorlegen! Please display card 70! 

Question no. 
and text 

F070 Bitte ordnen Sie Ihre letzte 
berufliche Stellung nach dieser Liste 
ein. 

F070 Please classify your last 
occupational status according to this 
card. 

Interviewer 
Instruction 

Bitte Kennziffer eintragen! Keine 
Angabe = 99 

Please insert number. If no answer=99 

Selbständiger Landwirt mit einer 
landwirtschaftlich genutzten Fläche von 

Independent farmer  
with farmland of … 

10: bis unter 10 ha 10. less than 10 hectares 
11: 10 ha bis unter 20 ha 11. 10 ha - less than 20 ha 
12: 20 ha bis unter 50 ha 12. 20 ha - less than 50 ha 
13: 50 ha und mehr 13. 50 ha and over 
Akademischer freier Beruf (z.B. Arzt 
mit eigener Praxis, Rechtsanwalt) 

Independent professional 
(e.g. doctor in private practice, lawyer)  

15: 1 Mitarbeiter oder allein 15. 1 employee or none 
16: 2 bis 9 Mitarbeiter 16. 2 - 9 employees 
17: 10 Mitarbeiter und mehr 17. 10 or more employees 
Selbständiger in Handel, Gewerbe, 
Industrie, Dienstleistung u.a. 

Self employed in trade or craft, 
industry, service sector etc. 

21: 1 Mitarbeiter oder allein 21. 1 employee or none 
22: 2 bis 9 Mitarbeiter 22. 2 - 9 employees 
23: 10 bis 49 Mitarbeiter 23. 10 - 49 employees 
24: 50 Mitarbeiter und mehr 24. 50 or more employees 
30: Mithelfender Familienangehöriger 30. Family member assisting in family 

business 
Beamter / Richter / Berufssoldat Civil servants / Judges / Professional 

soldiers 
40: Beamte im einfachen Dienst (bis 
einschl. Oberamtsmeister) 

40. Civil servants carrying out simple 
administrative duties 

41: Beamte im mittleren Dienst (vom 
Assistenten bis einschl. Hauptsekretär / 
Amtsinspektor) 

41. Civil servants carrying out middle 
level administrative duties 

42: Beamte im gehobenen Dienst (vom 
Inspektor bis einschl. Oberamtmann / 
Oberamtsrat) 

42. Civil servants carrying out senior 
administrative duties 

43: Beamte im höheren Dienst, Richter 
(vom Regierungsrat aufwärts) 

43. Civil servants carrying out 
executive duties, judges 

Angestellter Employees 

Codes/ 
Categories 

50: Industrie- und Werkmeister im 
Angestelltenverhältnis 

50. Plant foreman with employee status 

                                                 
* Answer categories marked by an asterisk are not read aloud. 
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51: Angestellte mit einfacher Tätigkeit 
(z.B. Verkäufer, Kontorist, 
Stenotypistin) 

51. Employee with simple duties (e.g. 
salesperson, clerk, typist) 

52: Angestellte, die schwierige 
Aufgaben nach allgemeiner Anweisung 
selbständig erledigen (z.B. 
Sachbearbeiter, Buchhalter, technischer 
Zeichner) 

52. Employee under loose supervision 
carrying out complex tasks 
independently (e.g. senior clerical staff, 
book-keeper, draughtsman) 

53: Angestellte, die selbständige 
Leistungen in verantwortungsvoller 
Tätigkeit erbringen oder begrenzte 
Verantwortung für die Tätigkeit anderer 
tragen (z.B. wissenschaftlicher 
Mitarbeiter, Prokurist, Abteilungsleiter) 

53. Employee carrying out responsible 
tasks independently or with limited 
responsibility for others (e.g. researcher, 
manager, head of department) 

54: Angestellte mit umfassenden 
Führungsaufgaben und 
Entscheidungsbefugnissen (z.B. 
Direktor, Geschäftsführer, Vorstand 
grösserer Betriebe und Verbände) 

54. Employee with wide managerial 
responsibilities and decision-making 
powers (e.g. head of 
organisation/association, managing 
director, executive of large firm or 
organisation) 

Arbeiter Worker 
60: Ungelernte Arbeiter 60. unskilled worker 
61: Angelernte Arbeiter 61. semi-skilled worker 
62: Gelernte und Facharbeiter 62. skilled worker 
63: Vorarbeiter, Kolonnenführer, 
Brigadier 

63. foreman 

64: Meister, Poliere 64. master (crafts- and tradesman), site 
foreman  

65: Genossenschaftsbauer 65. Farmer on a collective farm 
(“Genossenschaftsbauer”, East 
Germany) 

In Ausbildung In vocational training 
70: Kaufmännische- / Verwaltungs-
lehrlinge 

70. Trainee in vocational/administrative 
sector 

71: Gewerbliche Lehrlinge 71. Trainee in trades/crafts sector 
72: Haus- Landwirtschaftliche 
Lehrlinge 

72. Trainee in domestic/agricultural 
sector 

73: Beamtenanwärter- / Beamte im 
Vorbereitungsdienst 

73. Civil servant trainee 

74: Praktikanten- / Volontäre 74. Trainee on short-term work 
placement/internship 

99: KA* 99. NA* 
Note Falls Befragter nicht/nebenher 

erwerbstätig ist + früher erwerbstätig 
war; Jahresangabe in F069 

If respondent not working or in less 
than part time employment and working 
in the past; year in F069 (see ISCO88) 

Translation 
Note 

— 

Note Current and former occupational status (F058 andF070) taken from ALLBUS 
2006;  
exact numbers of employees are not available 
Meaning of codes in Germany  
9=n of employees for academics and self employed 2-9 

                                                 
* Answer categories marked by an asterisk are not read aloud. 
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10=farmer up to 10 ha 
11=farmer 10 ha <20 ha 
12=farmer 20 ha <50 ha 
13=farmer >=50 ha 
49=n of employees for academics and self employed: 10-49 
50=n of employees for self employed: 50+ 
9995= n of employees: no employee or one employee: 
categories relevant for construction are highlighted. 

 
Filter Variable(s) and Conditions: 
If neither independent farmer, professional nor self-employed then not applicable 
 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only) 
 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules ÎNEMPLOY 

If (f056s=1 or 2): f058s=16,56 or 
if (f056s=3 or 4): f070s=16,56 

9. 

If (f056s=1 or 2): f058s=24 or 
if (f056s=3 or 4): f070s=24 

50. 

If (f056s=1 or 2): f058s=15,21 or 
if (f056s=3 or 4): f070s=15,21 

9995. no employee 

— 9997. Refused 
— 9998. Don’t know 
If (f056s=1 or 2): f058s=99 or 
if (f056s=3 or 4): f070s=99 

9999. No answer 

If f056s=9 or 
if (f056s=1 or 2): f058s=30-74 or 
if (f056s=3 or 4): f070s=30-74 

0. NAV, NAP (Code 0, 1-3 in 
WRKTYPE) 

 
Optional: Recoding Syntax 
compute nemploy=0. 
do if (f056s=1 or f056s=2). 
recode f058o (10=10) (11=11) (12=12) (13=13) (15,21=9995) 
   (16,22=9) (17,23=49) (24= 50) 
  (99=9999) (else=0) into NEMPLOY. 
end if. 
do if (f056s =3 or f056s = 4). 
recode f070o (10=10) (11=11) (12=12) (13=13) (15,21=9995)  
  (16,22=9) (17,23=49) (24 =50) 
  (99=9999) (else=0) into NEMPLOY. 
end if. 

 

UNION - Is/was respondent member of a (trade) union? 
 

 National Language English Translation 
Question no. 
and text 

F130 Darf ich Sie fragen, ob Sie derzeit 
Mitglied in einer Gewerkschaft sind? 

F130 May I ask you whether you are 
currently a member of a trade union? 
 

1. Ja, bin Mitglied 1. Yes, I am member Codes/ 
Categories 2. Nein, bin kein Mitglied 2. No, I am not member 
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9. Keine Angabe* 9. No answer* 
0. Nein, Befragter will Frage nicht 
beantworten 

0. Respondent refuses to answer 

Question no. 
and text 

F131 Waren Sie früher einmal Mitglied 
in einer Gewerkschaft? 

F131 Were you once a member of a 
trade union? 

1. Ja 1. Yes 
2. Nein 2. No 
8. Weiß nicht 8. Don’t know 

Codes/ 
Categories 

9. Keine Angabe* 9. No answer* 
Note Falls Befragter aktuell kein 

Gewerkschaftsmitglied ist; „nein“ in 
F130 

If respondent not currently union 
member; no in F130 

Interviewer 
Instructions 

— 

Translation 
Note 

Were you a member of a trade union in the past at some time? 

Note Current and former union membership taken from ALLBUS 2006 
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
Former membership (F131) not asked if respondent currently member (F130=1) 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules ÎUNION 

If (f130s=1) 1. Currently member 
If (f131s=1) 2. Once member, not now 
If (f130s=2 and f131s=2) 3. Never member 
— 8. Don’t know 
if (f130s=9 and f131s=0)union=9. 9. No answer 
— 0. NAP, NAV 
 
Optional: Recoding Syntax 
 
 

SPWRKST – Spouse/partner: current employment status, main source of living 
 
 National Language English Translation 
Interviewer 
Instruction 

Liste 86 vorlegen! Please display card 86! 

Question no. 
and text 

F086 Was von dieser Liste trifft auf 
{Ihren Ehepartner} zu? 

F086 Which of the categories on the 
card applies to your husband / wife? 

Interviewer 
Instruction 

Nur eine Nennung möglich! Only one choice possible 

A Hauptberufliche Erwerbstätigkeit, 
ganztags [1] 

1. A Full time employment 

B Hauptberufliche Erwerbstätigkeit, 
halbtags [2] 

2. B Part (“half”) time employment 

Codes/ 
Categories 

C Nebenher erwerbstätig [3] 3. C Less than part (“half”) time 
employment 

                                                 
* Answer categories marked by an asterisk are not read aloud. 
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D Nicht erwerbstätig [4] 4. D Not working 
KA [9]* 9. NA* 

Note Falls Befragter verheiratet und mit 
Ehepartner zusammenlebend ist; Code 
„1“ in F080 

If respondent married and living with 
spouse; code 1 in F080 (see 
MARITAL) 

Interviewer 
Instruction 

Liste 87 vorlegen! Please display card 87! 

Question no. 
and text 

F087 Bitte ordnen Sie die berufliche 
Stellung {Ihres Ehepartners} nach 
dieser Liste ein. 

F087 Please classify your husband’s / 
wife’s occupational status according to 
this card. 

Interviewer 
Instruction 

Bitte Kennziffer eintragen! KA=99 Please insert number. If no answer=99 

Selbständiger Landwirt mit einer 
landwirtschaftlich genutzten Fläche von 

Independent farmer  
with farmland of … 

10: bis unter 10 ha 10. less than 10 hectares 
11: 10 ha bis unter 20 ha 11. 10 ha - less than 20 ha 
12: 20 ha bis unter 50 ha 12. 20 ha - less than 50 ha 
13: 50 ha und mehr 13. 50 ha and over 
Akademischer freier Beruf (z.B. Arzt 
mit eigener Praxis, Rechtsanwalt) 

Independent professional 
(e.g. doctor in private practice, lawyer)  

15: 1 Mitarbeiter oder allein 15. 1 employee or none 
16: 2 bis 9 Mitarbeiter 16. 2 - 9 employees 
17: 10 Mitarbeiter und mehr 17. 10 or more employees 
Selbständiger in Handel, Gewerbe, 
Industrie, Dienstleistung u.a. 

Self employed in trade or craft, 
industry, service sector etc. 

21: 1 Mitarbeiter oder allein 21. 1 employee or none 
22: 2 bis 9 Mitarbeiter 22. 2 - 9 employees 
23: 10 bis 49 Mitarbeiter 23. 10 - 49 employees 
24: 50 Mitarbeiter und mehr 24. 50 or more employees 
30: Mithelfender Familienangehöriger 30. Family member assisting in family 

business 
Beamter / Richter / Berufssoldat Civil servants / Judges / Professional 

soldiers 
40: Beamte im einfachen Dienst (bis 
einschl. Oberamtsmeister) 

40. Civil servants carrying out simple 
administrative duties 

41: Beamte im mittleren Dienst (vom 
Assistenten bis einschl. Hauptsekretär / 
Amtsinspektor) 

41 Civil servants carrying out middle 
level administrative duties 

42: Beamte im gehobenen Dienst (vom 
Inspektor bis einschl. Oberamtmann / 
Oberamtsrat) 

42 Civil servants carrying out senior 
administrative duties 

43: Beamte im höheren Dienst, Richter 
(vom Regierungsrat aufwärts) 

43 Civil servants carrying out executive 
duties, judges 

Angestellter Employees 
50: Industrie- und Werkmeister im 
Angestelltenverhältnis 

50 Plant foreman with employee status 

Codes/ 
Categories 

51: Angestellte mit einfacher Tätigkeit 
(z.B. Verkäufer, Kontorist, 
Stenotypistin) 

51 Employee with simple duties (e.g. 
salesperson, clerk, typist) 

                                                 
* Answer categories marked by an asterisk are not read aloud. 
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52: Angestellte, die schwierige 
Aufgaben nach allgemeiner Anweisung 
selbständig erledigen (z.B. 
Sachbearbeiter, Buchhalter, technischer 
Zeichner) 

52 Employee under loose supervision 
carrying out complex tasks 
independently (e.g. senior clerical staff, 
book-keeper, draughtsman) 

53: Angestellte, die selbständige 
Leistungen in verantwortungsvoller 
Tätigkeit erbringen oder begrenzte 
Verantwortung für die Tätigkeit anderer 
tragen (z.B. wissenschaftlicher 
Mitarbeiter, Prokurist, Abteilungsleiter) 

53 Employee carrying out responsible 
tasks independently or with limited 
responsibility for others (e.g. researcher, 
manager, head of department) 

54: Angestellte mit umfassenden 
Führungsaufgaben und 
Entscheidungsbefugnissen (z.B. 
Direktor, Geschäftsführer, Vorstand 
grösserer Betriebe und Verbände) 

54 Employee with wide managerial 
responsibilities and decision-making 
powers (e.g. head of 
organisation/association, managing 
director, executive of large firm or 
organisation) 

Arbeiter Worker 
60: Ungelernte Arbeiter 60 unskilled worker 
61: Angelernte Arbeiter 61 semi-skilled worker 
62: Gelernte und Facharbeiter 62 skilled worker 
63: Vorarbeiter, Kolonnenführer, 
Brigadier 

63 foreman 

64: Meister, Poliere 64 master (crafts- and tradesman), site 
foreman  

65: Genossenschaftsbauer 65 Farmer on a collective farm 
(“Genossenschaftsbauer”, East 
Germany) 

In Ausbildung In vocational training 
70: Kaufmännische- / Verwaltungs-
lehrlinge 

70 Trainee in vocational/administrative 
sector 

71: Gewerbliche Lehrlinge 71 Trainee in trades/crafts sector 
72: Haus- Landwirtschaftliche 
Lehrlinge 

72 Trainee in domestic/agricultural 
sector 

73: Beamtenanwärter- / Beamte im 
Vorbereitungsdienst 

73 Civil servant trainee 

74: Praktikanten- / Volontäre 74 Trainee on short-term work 
placement/internship 

99: KA* 99 NA* 
Note Falls zusammenlebender Ehepartner 

hauptberuflich erwerbstätig ist; „A“oder 
„B“ in F086 

If partner in full time or part time 
employment; A or B in F086 

Interviewer 
Instruction 

Liste 90 vorlegen! Please display card 90! 

Question no. 
and text 

F090 Bitte sehen Sie diese Liste einmal 
durch, und sagen Sie mir, was davon 
auf {Ihren Ehepartner} zutrifft. 
Nennen Sie mir bitte den 
entsprechenden Kennbuchstaben. 

F090 Please look through this list and 
tell me what applies to your husband / 
wife.  
Please name the appropriate letter. 

Interviewer 
Instruction 

Nur eine Nennung möglich! Only one choice possible! 

Codes/ A {ErSie} ist Schüler / Student [1] 1 A. He / she is a pupil / student. 

                                                 
* Answer categories marked by an asterisk are not read aloud. 
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B {ErSie} ist Rentner / Pensionär [2] 2 B. He / she is retired 
C {ErSie} ist zur Zeit arbeitslos [3] 3 C. He / she is currently unemployed 
D {ErSie} ist Hausfrau / Hausmann [4] 4 D. He / she is a housewife / houseman 
E Er ist Wehr- / Zivildienstleistender [5] 5 E. He is doing military / alternative 

community service 
F {ErSie} ist aus anderen Gründen nicht 
(hauptberuflich) erwerbstätig [6] 

6 F. He / she is not (full to “half” time) 
employed for other reasons. 

Categories 

KA [9]* 9 NA* 
Note Falls zusammenlebender Ehepartner 

nicht/nebenher erwerbstätig ist; „C“oder 
„D“ in F086 

If spouse (living with respondent) not 
working or in less than part time 
employment; „C“ or „D“ in F086 

Interviewer 
Instruction 

Liste 98 vorlegen! Please display card 98! 

Question no. 
and text 

F098 Was von dieser Liste trifft auf 
Ihren Partner zu? 

F098 Which of the categories on the 
card applies to your partner? 

Interviewer 
Instruction 

Nur eine Nennung möglich! Only one choice possible! 

A Hauptberufliche Erwerbstätigkeit, 
ganztags [1] 

1 A. Full time employment 

B Hauptberufliche Erwerbstätigkeit, 
halbtags [2] 

2 B. Part (“half”) time employment 

C Nebenher erwerbstätig [3] 3 C. Less than part (“half”) time 
employment 

D Nicht erwerbstätig [4] 4 D. Not working 

Codes/ 
Categories 

KA [9]* 9. NA* 
Note Falls (nicht mit Ehepartner 

zusammenlebender) Befragter festen 
Lebenspartner hat; „ja“ in F091 

If respondent (not married and living 
with spouse) has steady partner; yes in 
F091 (see COHAB) 

Interviewer 
Instrucion 

Liste 99 vorlegen! Please display card 99! 

Question no. 
and text 

F099 Bitte ordnen Sie die berufliche 
Stellung Ihres Partners nach dieser Liste 
ein. 

F099 Please classify your partner’s 
occupational status according to this 
card. 

Interviewer 
Instruction 

Bitte Kennziffer eintragen! Keine 
Angabe = 99 

Please insert number. If no answer=99 

Selbständiger Landwirt mit einer 
landwirtschaftlich genutzten Fläche von 

Independent farmer  
with farmland of … 

10: bis unter 10 ha 10. less than 10 hectares 
11: 10 ha bis unter 20 ha 11. 10 ha - less than 20 ha 
12: 20 ha bis unter 50 ha 12. 20 ha - less than 50 ha 
13: 50 ha und mehr 13. 50 ha and over 
Akademischer freier Beruf (z.B. Arzt 
mit eigener Praxis, Rechtsanwalt) 

Independent professional 
(e.g. doctor in private practice, lawyer)  

15: 1 Mitarbeiter oder allein 15. 1 employee or none 
16: 2 bis 9 Mitarbeiter 16. 2 - 9 employees 
17: 10 Mitarbeiter und mehr 17. 10 or more employees 
Selbständiger in Handel, Gewerbe, 
Industrie, Dienstleistung u.a. 

Self employed in trade or craft, 
industry, service sector etc. 

21: 1 Mitarbeiter oder allein 21. 1 employee or none 
22: 2 bis 9 Mitarbeiter 22. 2 - 9 employees 
23: 10 bis 49 Mitarbeiter 23. 10 - 49 employees 
24: 50 Mitarbeiter und mehr 24. 50 or more employees 

Codes/ 
Categories 

30: Mithelfender Familienangehöriger 30. Family member assisting in family 
business 
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Beamter / Richter / Berufssoldat Civil servants / Judges / Professional 
soldiers 

40: Beamte im einfachen Dienst (bis 
einschl. Oberamtsmeister) 

40. Civil servants carrying out simple 
administrative duties 

41: Beamte im mittleren Dienst (vom 
Assistenten bis einschl. Hauptsekretär / 
Amtsinspektor) 

41. Civil servants carrying out middle 
level administrative duties 

42: Beamte im gehobenen Dienst (vom 
Inspektor bis einschl. Oberamtmann / 
Oberamtsrat) 

42. Civil servants carrying out senior 
administrative duties 

43: Beamte im höheren Dienst, Richter 
(vom Regierungsrat aufwärts) 

43. Civil servants carrying out 
executive duties, judges 

Angestellter Employees 
50: Industrie- und Werkmeister im 
Angestelltenverhältnis 

50. Plant foreman with employee status 

51: Angestellte mit einfacher Tätigkeit 
(z.B. Verkäufer, Kontorist, 
Stenotypistin) 

51. Employee with simple duties (e.g. 
salesperson, clerk, typist) 

52: Angestellte, die schwierige 
Aufgaben nach allgemeiner Anweisung 
selbständig erledigen (z.B. 
Sachbearbeiter, Buchhalter, technischer 
Zeichner) 

52. Employee under loose supervision 
carrying out complex tasks 
independently (e.g. senior clerical staff, 
book-keeper, draughtsman) 

53: Angestellte, die selbständige 
Leistungen in verantwortungsvoller 
Tätigkeit erbringen oder begrenzte 
Verantwortung für die Tätigkeit anderer 
tragen (z.B. wissenschaftlicher 
Mitarbeiter, Prokurist, Abteilungsleiter) 

53. Employee carrying out responsible 
tasks independently or with limited 
responsibility for others (e.g. researcher, 
manager, head of department) 

54: Angestellte mit umfassenden 
Führungsaufgaben und 
Entscheidungsbefugnissen (z.B. 
Direktor, Geschäftsführer, Vorstand 
grösserer Betriebe und Verbände) 

54. Employee with wide managerial 
responsibilities and decision-making 
powers (e.g. head of 
organisation/association, managing 
director, executive of large firm or 
organisation) 

Arbeiter Worker 
60: Ungelernte Arbeiter 60. unskilled worker 
61: Angelernte Arbeiter 61. semi-skilled worker 
62: Gelernte und Facharbeiter 62. skilled worker 
63: Vorarbeiter, Kolonnenführer, 
Brigadier 

63. foreman 

64: Meister, Poliere 64. master (crafts- and tradesman), site 
foreman  

65: Genossenschaftsbauer 65. Farmer on a collective farm 
(“Genossenschaftsbauer”, East 
Germany) 

In Ausbildung In vocational training 
70: Kaufmännische- / Verwaltungs-
lehrlinge 

70. Trainee in vocational/administrative 
sector 

71: Gewerbliche Lehrlinge 71. Trainee in trades/crafts sector 
72: Haus- Landwirtschaftliche 
Lehrlinge 

72. Trainee in domestic/agricultural 
sector 

73: Beamtenanwärter- / Beamte im 
Vorbereitungsdienst 

73. Civil servant trainee 
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74: Praktikanten- / Volontäre 74. Trainee on short-term work 
placement/internship 

99: KA* 99. NA* 
Note Falls Lebenspartner des Befragten 

hauptberuflich erwerbstätig ist; „A“ 
oder „B“ in F098 

If partner in full time or part time 
employment; A or B in F098 

Interviewer 
Instruction 

Liste 102 vorlegen! Please display card 102! 

Question no. 
and text 

F102 Bitte sehen Sie diese Liste einmal 
durch, und sagen Sie mir, was davon 
auf Ihren Partner zutrifft. 
Nennen Sie mir bitte den 
entsprechenden Kennbuchstaben. 

F102 Please look through this list and 
tell me what applies to your partner.  
Please name the appropriate letter. 

Interviewer 
Instruction 

Nur eine Nennung möglich! Only one choice possible! 

A Er / sie ist Schüler / Student [1] 1. A He / she is a pupil / student. 
B Er / sie ist Rentner / Pensionär [2] 2. B He / she is retired 
C Er / sie ist zur Zeit arbeitslos [3] 3. C He / she is currently unemployed 
D Er / sie ist Hausfrau / Hausmann [4] 4. D He / she is a housewife / houseman 
E Er ist Wehr- /Zivildienstleistender [5] 5. E He is doing military / alternative 

community service 
F Er / sie ist aus anderen Gründen nicht 
(hauptberuflich) erwerbstätig [6] 

6. F He / she is not (full to “half” time) 
employed for other reasons. 

Codes/ 
Categories 

KA [9]* 9. NA* 
Note Falls Lebenspartner des Befragten nicht 

oder nebenher erwerbstätig ist; „C“ oder 
„D“ in F098 

If partner not working or in less than 
part time employment; C or D in F098 

Translation 
Note 

— 

Note employment status (spouse: F086 and F090; partner: F098 and F102) and 
occupational status (spouse: F087 and partner: F099) taken from ALLBUS 2006; 
categories relevant for construction highlighted 

 
Filter Variable(s) and Conditions: 
If neither spouse nor partner then not applicable (see below) 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules ÎSPWRKST 

F80s ne 1 and f91s ne 1 00. NAP (no spouse, no partner – Code 
2-5 in MARITAL or 2 in COHAB) 

f80s=1 and f86s=1 or f91s=1 and f98s=1 1. Empl. full time 
f80s=1 and f86s=2 or f91s=1 and f98s=2 2. Empl. part time 
f80s=1 and f86s=3 or f91s=1 and f98s=3 3. Empl. < part time / temp. out of work 
f80s=1 and f87o=30 or f91s=1 and f99o=30 4. Helping family member 
f80s=1 and f90s=3 or f91s=1 and f102s=3 5. Unemployed 
f80s=1 and f90s=1 or f91s=1 and f102s=1 6. Student / in school / in vocat. training 
f80s=1 and f90s=2 or f91s=1 and f102s=2 7. Retired 
f80s=1 and f90s=4 or f91s=1 and f102s=4 8. Housewife,-man, home duties 
—  9. Permanently disabled 

                                                 
* Answer categories marked by an asterisk are not read aloud. 
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f80s=1 and  
(f90s=5 or f90s=6) or 

f91s=1 and  
(f102s=5 or f102s=6) 

10. Other,not in lab force 

—  97. Refused 
—  98. Don’t know 
f80s=1 and  
(f86s=9 or f90s=9) or 

f91s=1 and  
(f98s=9 or f102s=9) 

99. No answer 

 
Optional: Recoding Syntax 
 

 

SPISCO88 - S-P: Occupation ISCO 
Please give the text of the source question(s) on the spouse’s occupation used in your field 
questionnaire. If ISCO88-codes are not coded directly from the responses, but derived from a 
country-specific occupation coding scheme, please provide a table of correspondence between 
country-specific and ISCO88 codes attached as a separate file. Please report which kind of 
ISCO code you apply. The most common ones are the code developed by the International 
Labour Organisation (ILO) and the variant developed for the European Union (EU), ISCO-
COM. If you apply another variant such as ISCO88-CIS developed by the Statistical 
Committee of the Commonwealth of Independent States, then please specify. 
Please do not enter standard ISCO88 codes here. But, please report if your country adds or 
changes codes compared to ISCO88, if any. 
 
 National Language English Translation 

Interviewer 
Instruction 

Liste 86 vorlegen! Please display card 86! 

Question no. 
and text 

F086 Was von dieser Liste trifft auf 
{Ihren Ehepartner} zu? 

F086 Which of the categories on the 
card applies to your husband / wife? 

Interviewer 
Instruction 

Nur eine Nennung möglich! Only one choice possible 

A Hauptberufliche Erwerbstätigkeit, 
ganztags [1] 

1. A Full time employment 

B Hauptberufliche Erwerbstätigkeit, 
halbtags [2] 

2. B Part (“half”) time employment 

C Nebenher erwerbstätig [3] 3. C Less than part (“half”) time 
employment 

D Nicht erwerbstätig [4] 4. D Not working 

Codes/ 
Categories 

KA [9]* 9. NA* 
Note Falls Befragter verheiratet und mit 

Ehepartner zusammenlebend ist; Code 
„1“ in F080 

If respondent married and living with 
spouse; code 1 in F080 (see 
MARITAL) 

Question no. 
and text 

F088 Welche berufliche Tätigkeit übt 
{Ihr Ehepartner/Ihre Ehepartnerin} in 
{seinem/ihrem} Hauptberuf aus? 
Bitte beschreiben Sie mir Ihre 
berufliche Tätigkeit genau. 

F088 What work do your spouse do in 
{his/her}main job? 
Please describe your work precisely. 

Interviewer 
Instruction 

Bitte genau nachfragen Please ask precisely 

Question no. Hat dieser Beruf, diese Tätigkeit noch Does this job, this work have a special 
                                                 
* Answer categories marked by an asterisk are not read aloud. 
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and text einen besonderen Namen? name? 
7510 Schlosser ohne nähere Angabe 
(angelernte Arbeiter, gelernte und 
Facharbeiter, Vorarbeiter und 
Kolonnenführer, Meister/Poliere) 

7510. Metal worker not specified (semi-
skilled worker, skilled worker, foremen, 
master craftsmen)** 

7900 Meister als Aufsichtskraft 7900. Master craftsmen, supervisor 
10004 Arbeitskräfte mit 
unbestimmbarem oder unzulänglich 
beschriebenem Beruf 

10004. job not clearly identifiable or 
insufficient described**  

10009 Keine Berufsangabe=KA* 10009. no job name specified**=NA* 

Codes/ 
Categories 
deviating from 
ISCO88 / 
ISCO88-COM 

00000 Befragter ist verwitwet, 
geschieden, ledig oder lebt getrennt 
(Code 2-5 in F126); Ehepartner ist nicht 
hauptberuflich erwerbstätig (Code 3, 4 
in F086) 

00000. respondent is either widowed, 
divorced, single, or seperated (code 2-5 
in F126) or spouse is not employed in 
main job (code 3 or 4 in F086)** 

Interviewer 
Instruction 

Liste 98 vorlegen! Please display card 98! 

Question no. 
and text 

F098 Was von dieser Liste trifft auf 
Ihren Partner zu? 

F098 Which of the categories on the 
card applies to your partner? 

Interviewer 
Instruction 

Nur eine Nennung möglich! Only one choice possible! 

A Hauptberufliche Erwerbstätigkeit, 
ganztags [1] 

1. A Full time employment 

B Hauptberufliche Erwerbstätigkeit, 
halbtags [2] 

2. B Part (“half”) time employment 

C Nebenher erwerbstätig [3] 3. C Less than part (“half”) time 
employment 

D Nicht erwerbstätig [4] 4. D Not working 

Codes/ 
Categories 

KA [9]* 9. NA* 
Note Falls (nicht mit Ehepartner 

zusammenlebender) Befragter festen 
Lebenspartner hat; „ja“ in F091 

If respondent (not married and living 
with spouse) has steady partner; yes in 
F091 (see COHAB) 

Question no. 
and text 

F100 Welche berufliche Tätigkeit übt 
Ihr Partner in seinem Hauptberuf aus? 
Bitte beschreiben Sie mir Ihre 
berufliche Tätigkeit genau. 

F100 What work does your partner do 
in {his/her}main job? 
Please describe your work precisely. 

Interviewer 
Instruction 

Bitte genau nachfragen Please ask precisely 

Question no. 
and text 

Hat dieser Beruf, diese Tätigkeit noch 
einen besonderen Namen? 

Does this job, this work have a special 
name? 

7510 Schlosser ohne nähere Angabe 
(angelernte Arbeiter, gelernte und 
Facharbeiter, Vorarbeiter und 
Kolonnenführer, Meister/Poliere) 

7510. Metal worker not specified (semi-
skilled worker, skilled worker, foremen, 
master craftsmen)** 

10004 Arbeitskräfte mit 
unbestimmbarem oder unzulänglich 
beschriebenem Beruf 

10004. job not clearly identifiable or 
insufficient described**  

10009 Keine Berufsangabe=KA* 10009. no job name specified**=NA* 

Codes/ 
Categories 
deviating from 
ISCO88 / 
ISCO88-COM 

00000 Befragter ist verheiratet und lebt 
mit Ehepartner zusammen (Code 1 in 

0000. respondent is married and lives 
together with spouse (code 1 in F080); 

                                                 
** Translated by the German ISSP team. 

* Answer categories marked by an asterisk are not read aloud. 
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F080); hat keinen festen Lebenspartner 
(Code 2 in F091); Lebenspartner nicht 
hauptberuflich erwerbstätig (Code 3, 4 
in F098)  

has no steady partner (code 2 in F091); 
partner is not employed in main job 
(code 3 or 4 in F098)** 

Translation 
Note 

—  

Note SPISCO88 taken from ALLBUS 2006; constructed from spouse’ current 
occupation (main job) [resulting in variable beruf7_3] or partner’s current 
occupation (main job) [resulting in variable beruf7_4]; 
ALLBUS 2006 codes occupations according to ISCO88 (ILO) with some 
additional codes which are already included in the ISCO88 code provided for the 
ISSP 2006 setup: 7510, 7900 

ISCO88 (ILO) 
 

⌧ 

ISCO88-COM (EU variant) 
 

� 

Use of ISCO 

Other ISCO88 variant �→please specify 
 
________________________________ 

 
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
If spouse not living together with respondent or R has no steady partner or partner is not employed 
in main job then not applicable 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules ÎSPISCO88 

Beruf7_3=10004 or beruf7_4=10004 9996. Not classif;inadeq described 
— 9997. Refused 
— 9998. Don’t know 
Beruf7_3=10009 or beruf7_4=10009 9999. NA 
Beruf7_3=0 and beruf7_4=0 0000. NAP, NAV 

 

SPWRKTYP - S-P: Working for private sector, public sector or self-employed 
 

 National Language English Translation 
Interviewer 
Instruction 

Liste 86 vorlegen! Please display card 86! 

Question no. 
and text 

F086 Was von dieser Liste trifft auf 
{Ihren Ehepartner} zu? 

F086 Which of the categories on the 
card applies to your husband / wife? 

A Hauptberufliche Erwerbstätigkeit, 
ganztags [1] 

1. A Full time employment 

B Hauptberufliche Erwerbstätigkeit, 
halbtags [2] 

2. B Part (“half”) time employment 

C Nebenher erwerbstätig [3] 3. C Less than part (“half”) time 
employment 

Codes/ 
Categories 

D Nicht erwerbstätig [4] 4. D Not working 
                                                                                                                                                         
** Translated by the German ISSP team. 
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KA [9]* 9. NA* 
Note Falls Befragter verheiratet und mit 

Ehepartner zusammenlebend ist; Code 
„1“ in F080 

If respondent married and living with 
spouse; code 1 in F080 

Interviewer 
Instruction 

Liste 87 vorlegen! Please display card 87! 

Question no. 
and text 

F087 Bitte ordnen Sie die berufliche 
Stellung {Ihres Ehepartners} nach 
dieser Liste ein. 

F087 Please classify your husband’s / 
wife’s occupational status according to 
this card. 

Selbständiger Landwirt mit einer 
landwirtschaftlich genutzten Fläche von 

Independent farmer  
with farmland of … 

10: bis unter 10 ha 10. less than 10 hectares 
11: 10 ha bis unter 20 ha 11. 10 ha - less than 20 ha 
12: 20 ha bis unter 50 ha 12. 20 ha - less than 50 ha 
13: 50 ha und mehr 13. 50 ha and over 
Akademischer freier Beruf (z.B. Arzt 
mit eigener Praxis, Rechtsanwalt) 

Independent professional 
(e.g. doctor in private practice, lawyer)  

15: 1 Mitarbeiter oder allein 15. 1 employee or none 
16: 2 bis 9 Mitarbeiter 16. 2 - 9 employees 
17: 10 Mitarbeiter und mehr 17. 10 or more employees 
Selbständiger in Handel, Gewerbe, 
Industrie, Dienstleistung u.a. 

Self employed in trade or craft, 
industry, service sector etc. 

21: 1 Mitarbeiter oder allein 21. 1 employee or none 
22: 2 bis 9 Mitarbeiter 22. 2 - 9 employees 
23: 10 bis 49 Mitarbeiter 23. 10 - 49 employees 
24: 50 Mitarbeiter und mehr 24. 50 or more employees 
30: Mithelfender Familienangehöriger 30. Family member assisting in family 

business 
Beamter / Richter / Berufssoldat Civil servants / Judges / Professional 

soldiers 
40: Beamte im einfachen Dienst (bis 
einschl. Oberamtsmeister) 

40. Civil servants carrying out simple 
administrative duties 

41: Beamte im mittleren Dienst (vom 
Assistenten bis einschl. Hauptsekretär / 
Amtsinspektor) 

41. Civil servants carrying out middle 
level administrative duties 

42: Beamte im gehobenen Dienst (vom 
Inspektor bis einschl. Oberamtmann / 
Oberamtsrat) 

42. Civil servants carrying out senior 
administrative duties 

43: Beamte im höheren Dienst, Richter 
(vom Regierungsrat aufwärts) 

43. Civil servants carrying out 
executive duties, judges 

Angestellter Employees 
50: Industrie- und Werkmeister im 
Angestelltenverhältnis 

50. Plant foreman with employee status 

51: Angestellte mit einfacher Tätigkeit 
(z.B. Verkäufer, Kontorist, 
Stenotypistin) 

51. Employee with simple duties (e.g. 
salesperson, clerk, typist) 

Codes/ 
Categories 

52: Angestellte, die schwierige 
Aufgaben nach allgemeiner Anweisung 
selbständig erledigen (z.B. 
Sachbearbeiter, Buchhalter, technischer 
Zeichner) 

52. Employee under loose supervision 
carrying out complex tasks 
independently (e.g. senior clerical staff, 
book-keeper, draughtsman) 

                                                 
* Answer categories marked by an asterisk are not read aloud. 
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53: Angestellte, die selbständige 
Leistungen in verantwortungsvoller 
Tätigkeit erbringen oder begrenzte 
Verantwortung für die Tätigkeit anderer 
tragen (z.B. wissenschaftlicher 
Mitarbeiter, Prokurist, Abteilungsleiter) 

53. Employee carrying out responsible 
tasks independently or with limited 
responsibility for others (e.g. researcher, 
manager, head of department) 

54: Angestellte mit umfassenden 
Führungsaufgaben und 
Entscheidungsbefugnissen (z.B. 
Direktor, Geschäftsführer, Vorstand 
grösserer Betriebe und Verbände) 

54. Employee with wide managerial 
responsibilities and decision-making 
powers (e.g. head of 
organisation/association, managing 
director, executive of large firm or 
organisation) 

Arbeiter Worker 
60: Ungelernte Arbeiter 60. unskilled worker 
61: Angelernte Arbeiter 61. semi-skilled worker 
62: Gelernte und Facharbeiter 62. skilled worker 
63: Vorarbeiter, Kolonnenführer, 
Brigadier 

63. foreman 

64: Meister, Poliere 64. master (crafts- and tradesman), site 
foreman  

65: Genossenschaftsbauer 65. Farmer on a collective farm 
(“Genossenschaftsbauer”, East 
Germany) 

In Ausbildung In vocational training 
70: Kaufmännische- / Verwaltungs-
lehrlinge 

70. Trainee in vocational/administrative 
sector 

71: Gewerbliche Lehrlinge 71. Trainee in trades/crafts sector 
72: Haus- Landwirtschaftliche 
Lehrlinge 

72. Trainee in domestic/agricultural 
sector 

73: Beamtenanwärter- / Beamte im 
Vorbereitungsdienst 

73. Civil servant trainee 

74: Praktikanten- / Volontäre 74. Trainee on short-term work 
placement/internship 

99: KA* 99. NA* 
Note Falls zusammenlebender Ehepartner 

hauptberuflich erwerbstätig ist; „A“oder 
„B“ in F086 

If partner in full time or part time 
employment; A or B in F086 

Question no. 
and text 

F089 Ist {Ihr Ehepartner} im 
öffentlichen Dienst beschäftigt? 

F089 Is your spouse employed in the 
public sector? 

Ja [1] 1. Yes 
Nein [2] 2. No 

Codes/ 
Categories 

KA [9]* 9. NA* 
Note Falls zusammenlebender Ehepartner 

abhängig erwerbstätig ist; Kennziffern 
40-74 in F087 

If spouse (living together with 
respondent) in dependent employment; 
40-74 in F087 

Interviewer 
Instruction 

Liste 98 vorlegen! Please display card 98! 

Question no. 
and text 

F098 Was von dieser Liste trifft auf 
Ihren Partner zu? 

F098 Which of the categories on the 
card applies to your partner? 

                                                 
* Answer categories marked by an asterisk are not read aloud. 

* Answer categories marked by an asterisk are not read aloud. 
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A Hauptberufliche Erwerbstätigkeit, 
ganztags [1] 

1. A Full time employment 

B Hauptberufliche Erwerbstätigkeit, 
halbtags [2] 

2. B Part (“half”) time employment 

C Nebenher erwerbstätig [3] 3. C Less than part (“half”) time 
employment 

D Nicht erwerbstätig [4] 4. D Not working 

Codes/ 
Categories 

KA [9]* 9. NA* 
Note Falls (nicht mit Ehepartner 

zusammenlebender) Befragter festen 
Lebenspartner hat; „ja“ in F091 

If respondent (not married and living 
with spouse) has steady partner; yes in 
F091 

Interviewer 
Instruction 

Liste 99 vorlegen! Please display card 99! 

Question no. 
and text 

F099 Bitte ordnen Sie die berufliche 
Stellung Ihres Partners nach dieser Liste 
ein. 

F099 Please classify your partner’s 
occupational status according to this 
card. 

Selbständiger Landwirt mit einer 
landwirtschaftlich genutzten Fläche von 

Independent farmer  
with farmland of … 

10: bis unter 10 ha 10. less than 10 hectares 
11: 10 ha bis unter 20 ha 11. 10 ha - less than 20 ha 
12: 20 ha bis unter 50 ha 12. 20 ha - less than 50 ha 
13: 50 ha und mehr 13. 50 ha and over 
Akademischer freier Beruf (z.B. Arzt 
mit eigener Praxis, Rechtsanwalt) 

Independent professional 
(e.g. doctor in private practice, lawyer)  

15: 1 Mitarbeiter oder allein 15. 1 employee or none 
16: 2 bis 9 Mitarbeiter 16. 2 - 9 employees 
17: 10 Mitarbeiter und mehr 17. 10 or more employees 
Selbständiger in Handel, Gewerbe, 
Industrie, Dienstleistung u.a. 

Self employed in trade or craft, 
industry, service sector etc. 

21: 1 Mitarbeiter oder allein 21. 1 employee or none 
22: 2 bis 9 Mitarbeiter 22. 2 - 9 employees 
23: 10 bis 49 Mitarbeiter 23. 10 - 49 employees 
24: 50 Mitarbeiter und mehr 24. 50 or more employees 
30: Mithelfender Familienangehöriger 30. Family member assisting in family 

business 
Beamter / Richter / Berufssoldat Civil servants / Judges / Professional 

soldiers 
40: Beamte im einfachen Dienst (bis 
einschl. Oberamtsmeister) 

40. Civil servants carrying out simple 
administrative duties 

41: Beamte im mittleren Dienst (vom 
Assistenten bis einschl. Hauptsekretär / 
Amtsinspektor) 

41. Civil servants carrying out middle 
level administrative duties 

42: Beamte im gehobenen Dienst (vom 
Inspektor bis einschl. Oberamtmann / 
Oberamtsrat) 

42. Civil servants carrying out senior 
administrative duties 

43: Beamte im höheren Dienst, Richter 
(vom Regierungsrat aufwärts) 

43. Civil servants carrying out 
executive duties, judges 

Angestellter Employees 
50: Industrie- und Werkmeister im 
Angestelltenverhältnis 

50. Plant foreman with employee status 

Codes/ 
Categories 

51: Angestellte mit einfacher Tätigkeit 
(z.B. Verkäufer, Kontorist, 
Stenotypistin) 

51. Employee with simple duties (e.g. 
salesperson, clerk, typist) 
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52: Angestellte, die schwierige 
Aufgaben nach allgemeiner Anweisung 
selbständig erledigen (z.B. 
Sachbearbeiter, Buchhalter, technischer 
Zeichner) 

52. Employee under loose supervision 
carrying out complex tasks 
independently (e.g. senior clerical staff, 
book-keeper, draughtsman) 

53: Angestellte, die selbständige 
Leistungen in verantwortungsvoller 
Tätigkeit erbringen oder begrenzte 
Verantwortung für die Tätigkeit anderer 
tragen (z.B. wissenschaftlicher 
Mitarbeiter, Prokurist, Abteilungsleiter) 

53. Employee carrying out responsible 
tasks independently or with limited 
responsibility for others (e.g. researcher, 
manager, head of department) 

54: Angestellte mit umfassenden 
Führungsaufgaben und 
Entscheidungsbefugnissen (z.B. 
Direktor, Geschäftsführer, Vorstand 
grösserer Betriebe und Verbände) 

54. Employee with wide managerial 
responsibilities and decision-making 
powers (e.g. head of 
organisation/association, managing 
director, executive of large firm or 
organisation) 

Arbeiter Worker 
60: Ungelernte Arbeiter 60. unskilled worker 
61: Angelernte Arbeiter 61. semi-skilled worker 
62: Gelernte und Facharbeiter 62. skilled worker 
63: Vorarbeiter, Kolonnenführer, 
Brigadier 

63. foreman 

64: Meister, Poliere 64. master (crafts- and tradesman), site 
foreman  

65: Genossenschaftsbauer 65. Farmer on a collective farm 
(“Genossenschaftsbauer”, East 
Germany) 

In Ausbildung In vocational training 
70: Kaufmännische- / Verwaltungs-
lehrlinge 

70. Trainee in vocational/administrative 
sector 

71: Gewerbliche Lehrlinge 71. Trainee in trades/crafts sector 
72: Haus- Landwirtschaftliche 
Lehrlinge 

72. Trainee in domestic/agricultural 
sector 

73: Beamtenanwärter- / Beamte im 
Vorbereitungsdienst 

73. Civil servant trainee 

74: Praktikanten- / Volontäre 74. Trainee on short-term work 
placement/internship 

99: KA* 99. NA* 
Note Falls Lebenspartner des Befragten 

hauptberuflich erwerbstätig ist; „A“ 
oder „B“ in F098 

If partner in full time or part time 
employment; A or B in F098 

Question no. 
and text 

F101 Ist {Ihr Partner} im öffentlichen 
Dienst beschäftigt? 

F101 Is your partner employed in the 
public sector? 

Ja [1] 1. Yes 
Nein [2] 2. No 

Codes/ 
Categories 

KA [9]* 9. NA* 
Note Falls Lebenspartner des Befragten 

abhängig erwerbstätig ist; Kennziffern 
40-74 in F099 

If respondent‘s partner in dependent 
employment; 40-74 in F099 

Translation 
Note 

— 

                                                 
* Answer categories marked by an asterisk are not read aloud. 
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Note Employment status (spouse: F086; partner: F098) and occupational status (spouse: 
F087; partner: F099) for spouse and partner; employment in public sector spouse: 
F089; partner: F101) taken from ALLBUS 2006 (changed in contrast to ISSP 
2004); 
only available for current job but not for most recent job: 
categories relevant for construction are highlighted. 

 
Filter Variable(s) and Conditions: 
If spouse or partner without job then not applicable (see below) 
 
Optional: Recoding Syntax 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules ÎSPWRKTYP 

— 1. Works for government 
if (f086s=1 or f086s=2): f087o=40 - 43,73 or f089s=1 or 
if (f098s=1 or f098s=2): f099o=40 - 43,73 or f101s=1 

2. Works for publicly owned firm 

if (f086s=1 or f086s=2). f087o=30, 50 – 72,74 or 
if (f098s=1 or f098s=2): f099o=30, 50 – 72,74 

3. Private firm, others (does not work 
for government or publicly owned firm, 
and not self employed) 

if (f086s=1 or f086s=2): f087o=10 – 24 or 
if (f098s=1 or f098s=2): f099o=10 – 24 

4. Self employed 

if (f086s=1 or f086s=2): f087o=99 or 
if (f098s=1 or f098s=2): f099o=99 

9. NA, DK 

(f086s =3 or f086s = 4) or  
(f098s =3 or f098s = 4) or  
(f086s=0 or f086s=9) and (f098s=0 or f098s=9) 

0. NAP, NAV (Never had a job 

 

INCOME – ‘Family income’ 
 

 German Field Questionnaire English Translation 
Question no. 
and text 

F122 Wie hoch ist das monatliche 
Netto-Einkommen IHRES 
HAUSHALTES INSGESAMT? 
Ich meine dabei die Summe, die nach 
Abzug der Steuern und 
Sozialversicherungsbeiträge übrigbleibt. 

F122 How high is the total net monthly 
income of your household? By this I 
mean the amount remaining after 
deducations for tax and social security 
contributions. 

Interviewer 
Instruction 

Bei Selbständigen nach dem 
durchschnittlichen monatlichen Netto-
Einkommen, abzüglich der 
Betriebsausgaben fragen! 

For self-employed, please ask for 
average net monthly income, after 
deducations for overheads. 

… … 
0. Einpersonenhaushalt 0. Single household 
99997. Angabe verweigert* 99997. Refused to answer* 

Codes/ 
Categories 

99999. KA* 99999. NA* 

                                                 
* Answer categories marked by an asterisk are not read aloud. 
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Interviewer 
Instruction 

Falls Befragter offene HH-
Einkommensangabe verweigert hat; 
„Angabe verweigert“ in F122 
Auf Anonymität hinweisen! 
Liste 122 vorlegen und um Angabe des 
Kennbuchstabens bitten! 

If answer refused, please mention 
anonymity and display card 122. Please 
ask respondent for alphabet letter. 

Question no. 
and text 

F122b. Kennbuchstabe: F122b. Alphabet letter: 

A 4.000 bis unter 5.000 Euro [20] 20. A 4.000 - 4.999 € 
B unter 200 Euro [1] 01. B less than 200 € 
C 1.750 bis unter 2.000 Euro [14] 14. C 1.750 – 1.999 € 
D 5.000 bis unter 7.500 Euro [21] 21. D 5.000 – 7.499 € 
E 500 bis unter 625 Euro [5] 05. E 500 – 624 € 
F 400 bis unter 500 Euro [4] 04. F 400 – 499 € 
G 2.000 bis unter 2.250 Euro [15] 15. G 2.000 – 2.249 € 
H 625 bis unter 750 Euro [6] 06. H 625 – 749 € 
J 2.500 bis unter 2.750 Euro [17] 17. J 2.500 – 2.749 € 
K 1.375 bis unter 1.500 Euro [12] 12. K 1.375 – 1.499 € 
L 750 bis unter 875 Euro [7] 07. L 750-874 € 
M 1.125 bis unter 1.250 Euro [10] 10. M 1.125 – 1.249 € 
N 875 bis unter 1.000 Euro [8] 08. N 875 – 999 € 
P 300 bis unter 400 Euro [3] 03. P 300 - 399 € 
Q 3.000 bis unter 4.000 Euro [19] 19. Q 3.000 – 3.999 € 
R 1.000 bis unter 1.125 Euro [9] 09. R 1.000 – 1.124 € 
S 1.250 bis unter 1.375 Euro [11] 11. S 1.250 – 1.374 € 
T 200 bis unter 300 Euro [2] 02. T 200 – 299 € 
V 2.750 bis unter 3.000 Euro [18] 18. V 2.750 – 2.999 € 
W 7.500 Euro und mehr [22] 22. W 7.500 € and above 
Y 2.250 bis unter 2.500 Euro [16] 16. Y 2.250 – 2.499€ 
Z 1.500 bis unter 1.750 Euro [13] 13. Z 1.500 – 1.749 € 
97. Angabe verweigert* 97. Refused to answer* 

Codes/ 
Categories 

99. KA* 99. NA* 
Translation 
Note 

— 

Note “Family income” taken from ALLBUS 2006 household income [resulting in 
variable f122o]; 
if respondent refused to answer open ended question then income categories 
prompted: F122b [resulting in variable b122bo]. Alphabet letter and answer 
categories randomly assigned;  
if categorial question answered then mean coded, see below; 
continuous and categorial variable coded into one; 
if single household then resondent’s income coded. 

 
Filter Variable(s) and Conditions:  
— 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules 

ÎINCOME 
 

f122o ne 99996, 99997,99999 b122bo 
If f122o = 99997,99999 then b122bo:  
b122bo=1 100. 
b122bo=2 250. 
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b122bo=3 350. 
b122bo=4 450. 
b122bo=5 562. 
b122bo=6 687. 
b122bo=7 812. 
b122bo=8 937. 
b122bo=9 1062. 
b122bo=10  1187. 
b122bo=11  1312. 
b122bo=12 1437. 
b122bo=13  1625. 
b122bo=14  1875. 
b122bo=15  2125. 
b122bo=16  2375. 
b122bo=17 2625. 
b122bo=18  2875. 
b122bo=19  3500. 
b122bo=20  4500. 
b122bo=21 6250. 
b122bo=22 7500. 
f122o =99997 or b122bo=97 999997. Refused 
— 999998. Dont know 
f122o =99999 or b122bo=99 999999. NA 
f122o =0 RINCOME 
 
Optional: Recoding Syntax 
 
 
 

RINCOME – ‘R: Earnings’ 
 

 German Field Questionnaire English Translation 
Question no. 
and text 

F119 Wie hoch ist Ihr EIGENES 
monatliches Netto-Einkommen? 
Ich meine dabei die Summe, die nach 
Abzug der Steuern und 
Sozialversicherungsbeiträge übrigbleibt. 

F119 How high is your own net 
monthly income? By this I mean the 
amount remaining after deducations for 
tax and social security contributions. 

Interviewer 
Instruction 

Bei Selbständigen nach dem 
durchschnittlichen monatlichen Netto-
Einkommen, abzüglich der 
Betriebsausgaben fragen! 

For self-employed, please ask for 
average net monthly income, after 
deducations for overheads. 

…  
0. Habe kein eigenes Einkomen 0. No personal income 
99997. Angabe verweigert* 99997. Refused to answer* 

Codes/ 
Categories 

99999. KA* 99999. NA* 
Interviewer 
Instruction 

Falls Befragter offene 
Einkommensangabe verweigert hat; 
„Angabe verweigert“ in F119 
Auf Anonymität hinweisen! 
Liste 119 vorlegen und um Angabe des 
Kennbuchstabens bitten! 

If answer refused, please mention 
anonymity and display card 119. Please 
ask respondent for alphabet letter. 

                                                 
* Answer categories marked by an asterisk are not read aloud. 
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Question no. 
and text 

F119b Kennbuchstabe: F119b Alphabet letter: 

A 4.000 bis unter 5.000 Euro [20] 20. A 4.000 - 4.999 € 
B unter 200 Euro [1] 01. B less than 200 € 
C 1.750 bis unter 2.000 Euro [14] 14. C 1.750 – 1.999 € 
D 5.000 bis unter 7.500 Euro [21] 21. D 5.000 – 7.499 € 
E 500 bis unter 625 Euro [5] 05. E 500 – 624 € 
F 400 bis unter 500 Euro [4] 04. F 400 – 499 € 
G 2.000 bis unter 2.250 Euro [15] 15. G 2.000 – 2.249 € 
H 625 bis unter 750 Euro [6] 06. H 625 – 749 € 
J 2.500 bis unter 2.750 Euro [17] 17. J 2.500 – 2.749 € 
K 1.375 bis unter 1.500 Euro [12] 12. K 1.375 – 1.499 € 
L 750 bis unter 875 Euro [7] 07. L 750-874 € 
M 1.125 bis unter 1.250 Euro [10] 10. M 1.125 – 1.249 € 
N 875 bis unter 1.000 Euro [8] 08. N 875 – 999 € 
P 300 bis unter 400 Euro [3] 03. P 300 - 399 € 
Q 3.000 bis unter 4.000 Euro [19] 19. Q 3.000 – 3.999 € 
R 1.000 bis unter 1.125 Euro [9] 09. R 1.000 – 1.124 € 
S 1.250 bis unter 1.375 Euro [11] 11. S 1.250 – 1.374 € 
T 200 bis unter 300 Euro [2] 02. T 200 – 299 € 
V 2.750 bis unter 3.000 Euro [18] 18. V 2.750 – 2.999 € 
W 7.500 Euro und mehr [22] 22. W 7.500 € and above 
Y 2.250 bis unter 2.500 Euro [16] 16. Y 2.250 – 2.499€ 
Z 1.500 bis unter 1.750 Euro [13] 13. Z 1.500 – 1.749 € 
97. Angabe verweigert* 97. Refused to answer* 

Codes/ 
Categories 

99. KA* 99. NA* 
Translation 
Note 

— 

Note “R: Earnings” taken from ALLBUS 2006 personal income [resulting in variable 
f119o]; 
if respondent refused to answer open ended question then income categories 
prompted: F119b [resulting in variable b119bo]. Alphabet letter and answer 
categories randomly assigned;  
continuous and categorial variable coded into one; if categorial question answered 
then mean coded, see below 

 
Filter Variable(s) and Conditions:  
— 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules 

ÎRINCOME 
 

If f119o ne (0,99997,99999) b119bo 
If f119o = 99997,99999 then b119bo:  
b119bo=1 100. 
b119bo=2 250. 
b119bo=3 350. 
b119bo=4 450. 
b119bo=5 562. 
b119bo=6 687. 
b119bo=7 812. 
b119bo=8 937. 
b119bo=9 1062. 
b119bo=10  1187. 
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b119bo=11  1312. 
b119bo=12 1437. 
b119bo=13  1625. 
b119bo=14  1875. 
b119bo=15  2125. 
b119bo=16  2375. 
b119bo=17 2625. 
b119bo=18  2875. 
b119bo=19  3500. 
b119bo=20  4500. 
b119bo=21 6250. 
b119bo=22 7500. 
f119o =99997 or b119bo=97 999997. Refused 
— 999998. Dont know 
f119o =99999 or b119bo=99 999999. NA 
f119o =0 or b119bo=0 000000. No own income,no paid work 
 
Optional: Recoding Syntax 
 
 
 

HOMPOP – ‘How many persons in household’ 
 

 German Field Questionnaire English Translation** 
Question no. 
and text 

F120 Wohnen AUSSER IHNEN noch 
weitere Personen in diesem Haushalt? 
Zählen Sie dazu bitte auch Kleinkinder 
bzw. Personen, die normalerweise hier 
wohnen, aber zur Zeit abwesend sind, 
z.B. im Krankenhaus oder in Ferien. 

F120 Apart from yourself, are there 
other people living in your household? 
Please count toddlers or people who 
normally live here but are currently 
absent, e.g. in hospital or on holiday. 
 

1. Ja 1. Yes 
2. Nein, lebe allein 2. No, live alone 

Codes/ 
Categories 

9. KA* 9. NA * 
Interviewer 
Instruction 

—  

Translation 
Note 

— 

Question no. 
and text 

F121 In Ihrem Haushalt lebt / leben also 
- außer Ihnen - {Anzahl} Person/en? 

F121 Apart from yourself, there are 
{number} of people living in your 
household? 

1. Ja 1. Yes 
2. Nein, Angaben korrigieren  2. No, correct number** 

Codes/ 
Categories 

9. KA* 9. NA * 
Interviewer 
Instruction 

—  

Translation 
Note 

— 

Note “Number of persons in household” taken from ALLBUS 2006;  
If other people living in household (F120=1), detailed household list is asked 
(F121); number of people taken from that household list information, counted 

                                                 
** Translated by the German ISSP team. 

* Answer categories marked by an asterisk are not read aloud. 
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during the interview, and prompted (resulting in f121seto which does not include 
respondent himself/herself) 

 
Filter Variable(s) and Conditions:  
— 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules 

ÎHOMPOP 
 

f121seto =0 01. 1 person 
f121seto =1 02. 2 persons 
f121seto =2 03. 3 persons 
f121seto =3 04. 4 personens 
f121seto =4 05. 5 persons 
f121seto =6 07. 7 persons 
— 10. 10 persons  
— 15. 15 persons  
— 20. 20 persons  
f121seto =99 99. No answer, refused 
— 0. NAV 
 
Optional: Recoding Syntax 
 
 
 

HHCYCLE – ‘Household composition:children+adults’ 
 

 German Field Questionnaire English Translation 
Question no. 
and text 

F121g Sagen Sie mir bitte, in welchem 
Monat und in welchem Jahr {notiz} 
geboren wurde? 

F121g Please tell me what month and 
what year (person 1) was born in. 

Monat: F121gg Month of birth: F121gg Codes/ 
Categories Jahr (vierstellig): F121g Year of birth (4 digits): F121g 
Interviewer 
Instruction 

—  

Translation 
Note 

— 

Note Household composition taken from ALLBUS 2006; 
composition of household constructed from household list; distinction into 
adult/child constructed from age of household members (F121g) 

 
Filter Variable(s) and Conditions:  
— 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules 

ÎHHCYCLE 

See below 01. Single 
 02. One adult and one child 
 03. One adult and two children 
 04. One adult and three or more 

children 
 05. Two adults 
 06. Two adults and one child 
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 07. Two adults and two children 
 08. Two adults and three or more 

children 
 09. Three adults 
 10. Three adults with children 
 11. Four adults 
 12. Four adults with children 
 13. Five adults 
 14. Five adults with children 
 15. Six adults 
 16. Six adults with children 
 17. Seven adults 
 18. Seven adults with children 
 19. Eight adults 
 20. Eight adults with children 
 21. Nine adults 
 22. Nine adults with children 
 23. Ten adults 
 24. Ten adults with children 
 25. Eleven adults 
 26. Eleven adults with children 
 27. Twelve adults 
 28. Twelve adults with children 
 95. Otherwise 
 107. No answer, refused 
 0. NAV 
 
Optional: Recoding Syntax 
***composition of household constructed from household list. 
Recode f121g1,  f121g2,  f121g3,  f121g4,  f121g5,  f121g6,  f121g7(0=9999). 
Recode f121gg1 , f121gg2 , f121gg3 , f121gg4 ,  f121gg5 , f121gg6 , f121gg7(0=99). 
do repeat age=age1 to age7 
  /f121g= f121g1,  f121g2,  f121g3,  f121g4,  f121g5,  f121g6,  f121g7 
  /f121gg= f121gg1 , f121gg2 , f121gg3 , f121gg4 ,  f121gg5 , f121gg6 , f121gg7. 
compute age=99. 
do if (f121g ne 9999). 
compute age=2006-f121g. 
end if. 
if (intb_m lt f121gg and f121gg ne 99)age=age-1. 
end repeat. 
recode age1 to age7(0 thru 17=1)(18 thru 98=2)(99=99) into agenew1 to agenew7. 
compute child=0. 
count child=agenew1 to agenew7(1). 
compute adult=0. 
count adult=agenew1 to agenew7(2). 
compute hhcycle=99. 
if (adult=0 and child=1)hhcycle=2. 
if (adult=0 and child=2)hhcycle=3. 
if (adult=0 and child ge 3)hhcycle=4. 
if (adult=1 and child=0)hhcycle=5. 
if (adult=1 and child=1)hhcycle=6. 
if (adult=1 and child=2)hhcycle=7. 
if (adult=1 and child ge 3)hhcycle=8. 
if (adult=2 and child=0)hhcycle=9. 
if (adult=2 and child ne 0)hhcycle=10. 
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if (adult=3 and child=0)hhcycle=11. 
if (adult=3 and child ne 0)hhcycle=12. 
if (adult=4 and child=0)hhcycle=13. 
if (adult=4 and child ne 0)hhcycle=14. 
if (adult=5 and child=0)hhcycle=15. 
if (adult=5 and child ne 0)hhcycle=16. 
if (adult=6 and child=0)hhcycle=17. 
if (adult=6 and child ne 0)hhcycle=18. 
if (hompop=1)hhcycle=1. 
exec. 
count valid=agenew1 to agenew7(1,2). 
compute valid=valid+1. 
if (hompop ne valid)hhcycle=99. 
exec. 

 

PARTY_LR – ‘R: Party affiliation: left-right (der.)’ 
 

 German Field Questionnaire English Translation 
Interviewer 
Instruction 

Liste 133 vorlegen! Please present card 133 

Question no. 
and text 

F133 Wenn am nächsten Sonntag 
Bundestagswahl wäre, welche Partei 
würden Sie dann mit Ihrer 
ZWEITSTIMME wählen? 

F133 If there was a general election 
next Sunday, which party would you 
vote for with your SECOND VOTE 
(“Zweitstimme”)? 

Interviewer 
Instruction 

Nur eine Nennung möglich! 
Bei Rückfragen: Zweitstimme ist die 
Parteienstimme! 

Only one vote possible. If there are 
queries: “Zweitstimme” is the vote for a 
party, not a candidate. 

1. CDU bzw. CSU  1. The Christian Democratic Union / 
Christian Social Union 

2. SPD 2. The Socialdemocratic Party 
3. FDP 3. The Free Democratic Party 
4. Bündnis 90 / Die Grünen 4. The Greens 
5. NPD 5. NPD  
6. Die Republikaner 5. The Republicans 
7. PDS  6. Party of Democratic Socialism 
8. Andere Partei, und zwar: 7. Other party, please specify: please 

enter 
9. Würde nicht wählen 8. Wouldn’t vote 
11. Nicht wahlberechtigt, da keine 
deutsche Staatsbürgerschaft 

11. Not eligible to vote, as not a 
German citizen 

97. Angabe verweigert 97. Refused to answer 

Codes/ 
Categories 

98. Weiß nicht  98. Don’t know 
Translation 
Note 

— 

Note “R: Party affiliation left-right” taken from ALLBUS 2006 vote intention;  
“would not vote” coded “no party preference”; “non nationales” coded “nav,nap” 
Changed party list in ALLBUS 2006 vote intention in contrast to ALLBUS 
2004 

 
Filter Variable(s) and Conditions:  
— 
 
Construction/Recoding: 
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Country Variable Codes/ 
Construction Rules 

ÎPARTY_LR 
 

f133s=7 1. Far left (communist etc.) 
f133s=2 or f133s=4 2. Left / centre left 
f133s=3 3. Centre / liberal 
f133s=1 4. Right / conservative 
f133s=5 or f133s=6 5. Far right (fascist etc.) 
f133s=8 6. Other 
f133s=9 7. No party, no preference 
f133s=98 8. Don’t know 
f133s=97 9. No answer, refused 
f133s=11 0. NAV; NAP  
 

 
Optional: Recoding Syntax 
 

 

DE_PRTY – ‘R: Party affiliation: Germany’ 
 

 German Field Questionnaire English Translation 
Interviewer 
Instruction 

Liste 133 vorlegen! Please present card 133 

Question no. 
and text 

F133 Wenn am nächsten Sonntag 
Bundestagswahl wäre, welche Partei 
würden Sie dann mit Ihrer 
ZWEITSTIMME wählen? 

F133 If there was a general election 
next Sunday, which party would you 
vote for with your second vote 
(“Zweitstimme”)? 

Interviewer 
Instruction 

Nur eine Nennung möglich! 
Bei Rückfragen: Zweitstimme ist die 
Parteienstimme! 

Only one vote possible. If there are 
queries: “Zweitstimme” is the vote for a 
party, not a candidate. 

1. CDU bzw. CSU  1. The Christian Democratic Union / 
Christian Social Union 

2. SPD 2. The Socialdemocratic Party 
3. FDP 3. The Free Democratic Party 
4. Bündnis 90 / Die Grünen 4. The Greens 
5. NPD 5. NPD  
6. Die Republikaner 5. The Republicans 
7. PDS  6. Party of Democratic Socialism 
8. Andere Partei, und zwar: 7. Other party, please specify: please 

enter 
9. Würde nicht wählen 8. Wouldn’t vote 
11. Nicht wahlberechtigt, da keine 
deutsche Staatsbürgerschaft 

11. Not eligible to vote, as not a 
German citizen 

97. Angabe verweigert 97. Refused to answer 

Codes/ 
Categories 

98. Weiß nicht  98. Don’t know 
Translation 
Note 

— 

Note “R: Party affiliation: Germany” taken from ALLBUS 2006 vote intention 
Changed party list in ALLBUS 2006 vote intention in contrast to ALLBUS 
2004 

 
Filter Variable(s) and Conditions:  
— 
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Construction/Recoding: 
 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules 

ÎDE_PRTY 
 

f133s=1 01. CDU/ CSU 
f133s=2 02. SPD 
f133s=3 03. FDP 
f133s=4 04. Buendnis 90/Gruene 
F133s=5 05. NPD 
— 06. DKP 
f133s=6 07. Republikaner 
f133s=7 08. PDS/Linke Liste 
F133s=8 95. Other Party 
F133s=9 96. Would not vote;not eligible 
F133s=97 97. Refused 
F133s=98 98. Dont know 
— 99. NA 
F133s=11 00. NAV; not available 
 

Optional: Recoding Syntax 
 
 

 

VOTE_LE – ‘R: Vote last election: yes, no’ 
 

 German Field Questionnaire English Translation** 
Question no. 
and text 

F134 Die letzte Bundestagswahl war am 
18. September 2005. 
Haben Sie bei dieser Wahl gewählt? 

F134 The last general election took 
place on 18. September 2005. 
Were you eligible to vote in that 
election? 

1. Ja 1. Yes 
2. Nein 2. No 
3. War nicht wahlberechtigt 3. not eligible to vote 

Codes/ 
Categories 

9. KA* 9. NA* 
Interviewer 
Instruction 

—  

Translation 
Note 

— 

Note “Vote last election: yes, no” taken from ALLBUS 2006  
 
Filter Variable(s) and Conditions:  
— 
 
Construction/Recoding: 
 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules 

ÎVOTE_LE 
 

f134s=1 1. Yes 
f134s=2 2. No 

                                                 
** Translated by the German ISSP team. 
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f134s=9 9. No answer 
f134s=3 0. NAV 
 
Optional: Recoding Syntax 
 
 

 

ATTEND – ‘R: Attendance of religious services’ 
 

 German Field Questionnaire English Translation 
Question no. 
and text 

F129 Wie oft gehen Sie im 
Allgemeinen in die Kirche? 

F129 As a rule, how often do you go to 
church? 

Interviewer 
Instruction 

Vorgaben bitte vorlesen! Please read statements aloud. 

1. Mehr als einmal in der Woche, 1. More than one a week? 
2. Einmal in der Woche, 2. Once a week? 
3. Ein- bis dreimal im Monat, 3. Between one and three times a 

month? 
4. Mehrmals im Jahr,  4. Several times a year? 
5. Seltener oder 5. Less? 
6. Nie? 6. Never? 

Codes/ 
Categories 

9. KA* 9. NA* 
Translation 
Note 

— 

Note “R: Attendance of religious services” taken from ALLBUS 2006; 
ALLBUS2006 church attendance answer categories deviate from ISSP ATTEND 
categories: German category 3 collapses ISSP categories 3 and 4; German category 
5 implicitely includes ISSP category 6.  

 
Filter Variable(s) and Conditions:  
— 
 
Construction/Recoding: 
 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules 

ÎATTEND 
 

F129s=1 1. Several times a week 
F129s=2 2. Once a week  
F129s=3 3. 2 or 3 times a month 
— 4. Once a month 
F129s=4 5. Several times a year 
— 6. Once a year 
F129s=5 7. Less frequently 
F129s=6 8. Never 
— 97. Refused 
F129s=9 98. Don’t know, varies too much 
— 99. No answer 

                                                 
* Answer categories marked by an asterisk are not read aloud. 



ISSP 20
06

 G
erm

an
y

 
Optional: Recoding Syntax 
 

 

RELIG – ‘R: Religious denomination’ 
 

 German Field Questionnaire English Translation 
Interviewer 
Instruction 

Liste 127 vorlegen! Please display card 127. 

Question no. 
and text 

F127 Darf ich Sie fragen, welcher 
Religionsgemeinschaft Sie angehören? 

F127 May I ask you which religious 
confession you belong to?** 

Interviewer 
Instruction 

Nur eine Nennung möglich! Only one choice possible. 

A Der römisch-katholischen Kirche [1] 1. A The Roman catholic church  
B Der evangelischen Kirche (ohne 
Freikirchen)   [2] 

2. B The German Protestant church 
(excluding free churches)  

C Einer evangelischen Freikirche [3] 3. C A Protestant Free Church  
D Einer anderen christlichen 
Religionsgemeinschaft [4] 

4. D Another Christian denomination  

E Einer anderen nicht-christlichen 
Religionsgemeinschaft [5] 

5. E Another non-Christian religion  

F Keiner Religionsgemeinschaft [6] 6. F No religious affiliation  
KA [9]* 9. NA [9]* 

Codes/ 
Categories 

Nein, Befragter will Frage nicht 
beantworten [7] * 

7. No, respondent refuses to answer * 

Interviewer 
Instruction 

Liste 128 vorlegen! Please present card 128. 

Question no. 
and text 

F128 Was für eine 
Religionsgemeinschaft ist das? 

F128 What kind of religious confession 
is this? 

Interviewer 
Instruction 

Nur eine Nennung möglich! Only one choice possible. 

A Islamische Religionsgemeinschaft [1] 1. A Islamic religion  
B Jüdische Religionsgemeinschaft [2] 2. B Jewish religion  
C Buddhistische Religionsgemeinschaft 
[3] 

3. C Buddhist religion  

D Hinduistische Religionsgemeinschaft 
[4] 

4. D Hindu religion  

E Andere nicht-christliche 
Religionsgemeinschaft [5] 

5. E Another non-Christian religion  

KA [9]* 9. NA * 

Codes/ 
Categories 

Nein, Befragter will Frage nicht 
beantworten [7] * 

7. No, respondent refuses to answer * 

Translation 
Note 

— 

Note “R: Religious denomination” taken from ALLBUS 2006 
 
Filter Variable(s) and Conditions:  
If respondent belongs to another non-Christian religion (F127=5), then F128 is asked. 

                                                 
** Translated by the German ISSP team. 

* Answer categories marked by an asterisk are not read aloud. 
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Construction/Recoding: 
 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules 

ÎRELIG 
 

F127s=6 000 no religion 
F127s=1 100 Roman Catholic 
— 200 Protestant 
— 210 Anglican,Ch Engl,Episcopal 
— 220 Baptists 
— 230 Congregationalists 
— 240 European Free Church (Anabaptists) 
F127s=2 250 Lutheran, evangelical church 
— 260 Methodist 
— 270 Pentecostal 
— 280 Presbyterian,Ch of Scot 
— 281 GB:Free Presbytarian 
— 282 Jehovas Witnesses 
— 283 Church of Christ 
— 284 New Apostolic 
F127s=3 290 Other Protestants (no spec.rel) 
— 291 Brethren 
— 292 Mormon 
— 293 Salvation Army 
— 294 Assemblies of God 
— 295 Seventh Day Adventists 
— 296 CZ:Hussites 
— 297 Unitarians,AUS:Uniting church 
— 298 United Church CDN 
— 299 United Church of Christ 
— 300 Orthodox; Eastern Orthodox 
— 310 Greek Orthodox 
— 320 Russian Orthodox 
— 390 Orthodox (no spec. mentioned) 
— 400 Other Christian Groups 
— 401 RP:Aglipayan 
— 402 Born Again 
— 403 Alliance 
— 404 Dating Daan 
— 405 Jesus Miracle Crusad 
— 406 Jesus is Lord 
— 407 Christians 
— 408 Espiritista 
— 409 Iglesia ni Christo 
— 410 Phil Independent Church 
— 411 Iglesia Filipina Ind 
— 412 Sayon 
— 413 Bible Christian 
F127s=4 490 Unspecified Christian Groups 
— 500 Jewish 
— 510 Orthodox Jewish 
— 520 Conservative Jewish 
— 530 Reformist Jewish 
F128s=2 590 Jewish Religion general 
— 600 Islam 
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— 610 Kharijism 
— 620 Mutazilism 
— 630 Sunni 
— 640 Shiism 
— 650 Ismailis 
— 660 Other Muslim Religions 
— 670 Druse 
F128s=1 690 Muslim,Mohammedan,Islam 
— 700 Buddhists 
— 701 Specific Buddhist Groups 
F128s=3 790 Buddhism general 
— 800 Hinduism 
— 810 Specific Groups 
— 820 Sikhism 
F128s=4 890 Hinduism general 
— 900 Other Asian Religion 
— 901 Shintoism 
— 902 Taoism 
— 903 Confucianism 
— 950 Other East Asian Religion 
F128s=5 960 Other Religions 
— 961 NZ:Ratana 
— 962 USA:Native American 
— 963 BR:Afro brasilianreligion 
— 964 BR: Espirita 
— 998 Dont know 
F127s=7,9 or F128s=7,9 999 No answer 
 
Optional: Recoding Syntax 
 
 
 

RELIGGRP – ‘R: Religious main groups (derived)’ 
 

 German Field Questionnaire English Translation 
Question no. 
and text 

  

  
  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note Religious main groups taken from ALLBUS 2006;  
RELIGGRP based on RELIG; for question wording and filter routing of RELIG, 
see above 

 
Filter Variable(s) and Conditions:  
— 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ ÎRELIGGRP 
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Construction Rules  
RELIG=0 1. No religion 
RELIG=100 2. Roman Catholic 
RELIG=250,290 3. Protestant 
— 4. Christian Orthodox  
RELIG=590 5. Jewish 
RELIG=690 6. Islam 
RELIG=790 7. Buddhism 
RELIG=890 8. Hinduism  
RELIG=490 9. Other Christian Religions 
— 10. Other Eastern Religions 
RELIG=960 11. Other Religions 
— 98. Don’t know 
RELIG=999 99. Not answered 
 
 
Optional: Recoding Syntax 
 

 

TOPBOT – ‘R:Top Bottom self-placement 10 pt scale’ 
 

 German Field Questionnaire English Translation** 
Question no. 
and text 

ISSP21 In unserer Gesellschaft gibt es 
Bevölkerungsgruppen, die eher oben 
stehen und solche, die eher unten 
stehen. Wir haben hier eine Skala, die 
von oben nach unten verläuft. 
Wenn Sie an sich selbst denken: 
Wo würden Sie sich auf dieser Skala 
einordnen? 

ISSP21 In our society there are groups 
which tend to be towards the top and 
groups which tend to be towards the 
bottom. Below is a scale that runs from 
the top to the bottom. 
Where would you rank yourself on this 
scale? 

Interviewer 
Instruction 

Bitte nur ein Kästchen ankreuzen! Please, tick one box only. 

1. oben 1. highest 
…  
10. unten 10. lowest 

Codes/ 
Categories 

99. KA* 99. NA* 
Translation 
Note 

— 

Note “R: Top bottom self-placement” is part of the ISSP self–completion questionnaire 
[resulting in variable j021s] 

 
Filter Variable(s) and Conditions:  
— 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ ÎTOPBOT 

                                                 
** Translated by the German ISSP team. 

* Answer categories marked by an asterisk are not read aloud. 
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Construction Rules  
J021s=10 01. Lowest, 01 
J021s=9 02   
J021s=8 03   
J021s=7 04   
J021s=6 05   
J021s=5 06   
J021s=4 07   
J021s=3 08   
J021s=2 09   
J021s=1 10. Highest, 10 
J021s=99 99. No answer 
 
Optional: Recoding Syntax 
 
 

 

DE_REG – ’Region: Germany’ 
 

 German Field Questionnaire English Translation** 
Question no. 
and text 

BULA In welchem Bundesland wird 
dieses Interview durchgeführt? 

BULA Which federal state is the 
interview fielded in? 

0. Berlin-West 0. West Berlin 
1. Schleswig-Holstein 1. Schleswig-Holstein  
2. Hamburg  2. Hamburg  
3. Niedersachsen 3. Lower Saxony 
4. Bremen 4. Bremen 
5. Nordrhein-Westfalen 5. North Rhine Westfalia 
6. Hessen  6. Hesse 
7. Rheinland-Pfalz  7. Rhineland Palatinate 
8. Baden-Württemberg 8. Baden-Wuerttemberg 
9. Bayern 9. Bavaria 
10. Saarland  10. Saarland 
11. Berlin-Ost 11. East Berlin 
12. Brandenburg  12. Brandenburg 
13. Mecklenburg-Vorpommern 13. Mecklenburg Vorpommern 
14. Sachsen 14. Saxonia 
15. Sachsen-Anhalt 15. Saxony Anhalt 

Codes/ 
Categories 

16. Thüringen  16. Thuringia 
Interviewer 
Instruction 

—  

Translation 
Note 

— 

Note BULA=region of interview taken from ALLBUS 2006; coded by interviewer 
 
Filter Variable(s) and Conditions:  
— 
 

                                                 
** Translated by the German ISSP team. 
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Construction/Recoding: 
Country Variable Codes/ 

Construction Rules 
ÎDE_REG 

 
BULA=1 01. Schleswig-Holstein 
BULA=2 02. Hamburg 
BULA=3 03. Niedersachsen 
BULA=4 04. Bremen 
BULA=5 05. Nordrhein-Westfalen 
BULA=6 06. Hessen 
BULA=7 07. Rheinland-Pfalz 
BULA=8 08. Baden-Wuerttemberg 
BULA=9 09. Bayern 
BULA=10 10. Saarland 
BULA=11 11. Berlin-Ost 
BULA=13 12. Mecklbg-Vorpommern 
BULA=12 13. Brandenburg 
BULA=15 14. Sachsen-Anhalt 
BULA=16 15. Thueringen 
BULA=14 16. Sachsen 
BULA=0 17. Berlin-West 
— 99. NA 
— 00. Not available 
 
Optional: Recoding Syntax 
 
 

 

DE_SIZE – ‘Size of community: Germany’ 
 

 German Field Questionnaire English Translation 
Question no. 
and text 

GKPOL. Politische Gemeindegrösse GKPOL. Size of political community 

1. Bis 1.999 Einwohner  1. up to 1.999 inhabitants  
2. 2.000 - 4.999 Einwohner  2. 2.000 - 4.999 inhabitants  
3. 5.000 - 19.999 Einwohner  3. 5.000 - 19.999 inhabitants  
4. 20.000 - 49.999 Einwohner  4. 20.000 - 49.999 inhabitants  
5. 50.000 - 99.999 Einwohner  5. 50.000 - 99.999 inhabitants  
6. 100.000 - 499.999 Einwohner  6. 100.000 - 499.999 inhabitants  
7. 500.000 Einwohner und mehr  7. 500.000 inhabitants and above  

Codes/ 
Categories 

9. Keine Angabe 9. Keine Angabe 
Interviewer 
Instruction 

—  

Translation 
Note 

— 

Note Political size of community taken from ALLBUS 2006; size of community was 
constructed from place of interview; not asked by interviewer 

 
Filter Variable(s) and Conditions:  
— 
 
Construction/Recoding: 
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Country Variable Codes/ 

Construction Rules 
ÎD_SIZE 

 
GKPOL=7 01. > 500 000  
GKPOL=6 02. 100 000-499 999 
GKPOL=5 03. 50 000- 99 999 
GKPOL=4 04. 20 000- 49 999 
GKPOL=3 05. 5 000- 19 999 
GKPOL=2 06. 2 000- 4 999 
GKPOL=1 07. up to 1 999 
— 00. NAV 
 
Optional: Recoding Syntax 
 
 

 

URBRURAL – ‘Type of community: urban-rural self-ass’ 
 

 German Field Questionnaire English Translation** 
Interviewer 
Instruction 

Liste 124 vorlegen! Please display card 124. 

Question no. 
and text 

F124 Welche der Kategorien auf dieser 
Liste beschreibt am besten, wo Sie 
wohnen? 
Nennen Sie mir bitte den 
entsprechenden Kennbuchstaben. 

F124 Which of categories of this list 
applies best to the place where you are 
living?  

Interviewer 
Instruction 

  

1. Großstadt. 1. Big city 
2. Rand oder Vorort einer Großstadt. 2. Suburb or outskirts of a big city 
3. Mittel- oder Kleinstadt. 3. Small city or town 
4. Ländliches Dorf. 4. Country village 
5. Einzelgehöft oder alleinstehendes 
Haus auf dem Lande. 

5. Farm or home in the country 

Codes/ 
Categories 

9. KA* 9. NA* 
Translation 
Note 

— 

Note “Type of community” is taken from ALLBUS 2006. 
 
Filter Variable(s) and Conditions:  
— 
 
Construction/Recoding: 
 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules 

ÎURBRURAL 
 

F124s=1 1. Urban, a big city 
                                                 
** Translated by the German ISSP team. 

* Answer categories marked by an asterisk are not read aloud. 
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F124s=2 2. Suburbs or outskirts of a big city 
F124s=3 3. Town or a small city 
F124s=4 4. Country village 
F124s=5 5. Farm or home in the country 
F124s=9 9. No answer 
— 0. Not available 
 
Optional: Recoding Syntax 
 
 

 
WEIGHT – Weighting factor 

Please report on whether you calculate any weighting variables. If you adjust for non-
response bias, please enter the variable(s) on which the sample’s distribution(s) is (are) 
adjusted to the population distribution(s). Please, also report if you apply any kind of 
rescaling. 
 

No  [x ] Design weight to 
adjust for unequal 
selection probabilities Yes [  ] 

No  [x] Weight to adjust for 
non-response bias 

Yes [  ] → please specify variables used 
for calculation of weight 

 

 

 

 

No  [  ] → please specify target population 
represented by sum of all case weights 
 

 

Are the final weights 
rescaled to net sample 
size (thus weighted 
sample 
size=unweighted 
sample size)? Yes [  ] 
Note Two separate German samples: the sample for eastern Germany 

deliberately over-samples the five eastern federal states.  
If all of Germany is taken as the unit of analysis (rather than the eastern 
and western states), design weight is necessary:  
weighting factor for Western Germany: 1,204698*;  
weighting factor for Eastern Germany: 0,571329*; 
recoding of the country variable V3 is necessary: recode V3(2=3). 
(Scholz and Harkness forthcoming) 

The two weighting factors are not stored in the weight variable.  
 
* Own calculation based on data of Microcensus 2005; figures provided by the German 
Federal Statistical Office. 
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MODE – ‘Administrative mode of data-collection’ 
 

Note Self-completion, interviewer attending, CASI (answers not forced; filter routing 
program-controlled). 
CASI used first in ISSP 2005 and ISSP 2006 

 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules 

ÎMODE 
 

— 10 f2f,pap and pencil,no visuals 
— 11 F2f,pap a pencil,visuals 
— 12 F2f,pap a pencil,R readg 

questionnaire 

— 13 F2f,pap a pencil,interpreter,no 
visuals 

— 14 F2f,pap a pencil,interpreter,visuals 
— 20 F2f,comp-assisted,no visuals 
— 21 F2f,comp-assisted,visuals 
— 22 F2f,comp-assisted,R readg 

questionnaire 

— 23 F2f,comp-assisted,interpreter,no 
visuals 

— 24 F2f,comp-assisted,interpreter,visuals 
Applies for German interviews: please note, 
Germany has fielded the ISSP 2006 as CASI 
interview with interviewer attending 

30 Self-completion,pap a 
pencil,interviewer attendg 

— 31 Self-compl,pap a pencil,drops-
off,picks up later 

— 32 Self-compl,pap a pencil,drops-
off,mailed back by R 

— 33 Self-compl,pap a pencil,mailed 
to,hold for pick up 

— 34 Self-compl,pap a pencil,mailed back 
by R 

— 99 NA  
— 00 Not available 
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Optional ISSP Background Variable 

ETHNIC – ‘Family origin, ethnic group, identity’ 
 

 

 German Field Questionnaire English Translation 
Question no. 
and text 

F010 Welche Staatsbürgerschaft haben 
Sie? 
Wenn Sie die Staatsbürgerschaft 
mehrerer Länder besitzen, nennen Sie 
mir bitte alle. 

F010 What citizenship do you have?  
If you have several citizenships, please 
name all of them. 

Deutschland Germany 
Griechenland Greece 
Italien Italy 
Ehemaliges Jugoslawien: 
Bosnien und Herzegowina 
Serbien und Montenegro 
Kroatien 
Mazedonien 
Slowenien 

Former Yugoslavia: 
Bosnia and Herzegovina 
Serbia and Montenegro 
Croatia 
Macedonia 
Slovenia 

Polen Poland 
Türkei Turkey 
Anderes Land, und 
zwar:____________________ 

Other country, please specify 

Keine, bin staatenlos None, stateless 

 

KA NA 
Interviewer 
Instruction 

Mehrfachnennungen möglich außer 
wenn "staatenlos" genannt ! 

Multiple responses possible except for 
“None, stateless” 

1. genannt  1. ticked Codes/ 
Categories 2. nicht genannt 2. not ticked 
Translation 
Note 

— 

Note Information transfered into two dummy variables staat1,staat2.  
If R is German citizen then staat1 is coded 1 

Constructed 
variables 

staat1: Staatsbürgerschaft 1. Nennung 
staat2: Staatsbürgerschaft 2. Nennung 

staat1: first citizenship 
staat2: second citizenship 

1. Deutschland 1. Germany 
2. Dänemark 2. Denmark 
3. Frankreich 3. France 
4. Griechenland 4. Greece 
5. Großbritannien und Nordirland 5. Great Britain and Northern Ireland 
6. Irland 6. Ireland 
7. Italien 7. Italy 
8. Ehemaliges Jugoslawien 8. Former Yugoslavia 
9. Niederlande 9. The Netherlands 
10. Österreich 10. Austria 
11. Polen 11. Poland 
12. Portugal 12. Portugal 
13. Rumänien 13. Romania 
14. Schweden 14. Sweden 
15. Schweiz 15. Switzerland 
16. Russland, ehemalige UdSSR 16. Russia, former Sowjetunion 
17. Spanien 17. Spain 

Codes/ 
Categories 

18. ehemalige Tschechoslowakei 18. former Czechoslovakia 



ISSP 20
06

 G
erm

an
y

 
 
Filter Variable(s) and Conditions:  
— 
 
Construction/Recoding: 
 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules 

ÎETHNIC 
 

— 01 Africa,Somalia,Sudan,Mandinka,Yoruba 
— 02 Aklanon,Romblon 
— 03 Albanian 
— 04 American,American only,America 
— 05 American Indian,Navajo,Ind.Dialect 
— 06 Arab,Muslim (Morocco,Algeria,Lybia) 
— 07 Esperanto,Latin,Slavonik,Celtic 
— 08 Asia,other Asian 
— 09 Australia,Oceania 
staat1=10 10 Austria,Austrian (I:Alto Adige) 
— 11 Baltic,Latvian,Estonian,Lith. 
— 12 Bangladesh,Bangladeshi,Bengali 
— 13 Basque, Vasco 
— 14 Belgium, Belgian 
— 15 Belorussia, Bialorussia 
— 16 Bicolano/Bikol 
— 17 Black/African/Carribean,No-Spanish 
— 18 Bosnian (SLO:ethn.Muslim) 
— 19 Bulgaria 
— 20 Cajun/French Cajun 
— 21 Canada,other Canada 
— 22 Catalan-Valencian-Balear/Mallorquin 
— 23 China,Cantonese,Hakka,Mandarin 
staat1=24 24 Thai,Khmer,Vietnam,South-East Asia 
— 25 Cook Island Maori 
— 26 Creole,Surinam,Metis,Chavacano 
— 27 Croatia 
— 28 Czech Republic,Czechia,Czech 
— 29 Czechoslovakia,Moravia,Czech-Slovak 
staat1=2 30 Denmark,Danish 
staat1=5 31 England,England&Wales,UK,English 
— 32 Europe,White/European 
— 33 Fijian 
— 34 Finland,Finnish 
staat1=3 35 France,French (I:Val D Aosta) 
— 36 French Canada,French Canadian 
— 37 Frisian 
staat1=1 38 Germany,German (H:German/Swab) 
staat1=4 39 Greece,Greek 

19. Türkei 19. Turkey 
20. Ungarn 20. Hungary 
21. USA 21. USA 
22. Vietnam 22. Vietnam 
23. Anderes Land, und zwar: ... 23. other country, please specify: ... 
24. Keine, bin staatenlos 24. None, stateless 
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— 40 Hebrew/Ivrit,Israel(arab pop.incl) 
staat1=20 41 Hungary,Hungarian 
— 42 Ibanag 
— 43 Ilocano 
— 44 Ilonggo/Hiligaynon,Bantayanon 
— 45 India,Hindi,Urdu,Gujarati,Tamil 
— 46 Indonesian,Malay/Malaysian 
— 47 Iranian,Persian/Farsi,Dari 
— 48 Ireland,Irish/Irish Gaelic 
staat1=7 49 Italy,Italian 
— 50 Japan,Japanese 
— 51 Kapampangan/Pampangan 
— 52 Kinaray-a 
— 53 Korean 
— 54 Maori+New Zealand 
— 55 Maranaw/Maranao 
— 56 Masbateno 
— 57 Kurd,Assyria,Middle East,Lebanon 
staat1=9 58 Netherlands,Dutch,Flemish 
— 59 Nordic,Scandinavian other 
— 60 North America 
— 61 Norway, Norwegian 
— 62 PACIFIC,Polynesian,Chamorro/Guam 
— 63 Pakistan,Panjab/Punjabi,Pashto 
— 64 Panggalatok/Pangasinan 
— 65 Philippine other 
— 66 Philippines,Tagalog,Filippino 
— 67 Pidgin, PNG Pidgin 
staat1=11 68 Poland,Polish,Pole 
staat1=12 69 Portugal,Portuguese,E:Galician 
— 70 Romani, Gipsy 
— 71 Romanian/Rumanian,RUS:Moldavian 
staat1=16 72 Russia,(former) USSR & Rep. 
— 73 Samal 
— 74 Samic,Lapp 
— 75 Samoan, Tokelauan 
— 76 Scotland,Scots Gaelic, Scottish 
— 77 Serbia,Serbian,Serb 
— 78 Slovakia, Slovak 
— 79 Slovenia,Slovenian,Slovene 
— 80 South+Latin America,NL:Neth.Antilles 
staat1=17 81 Spanish, Castilian,Castellano 
staat1=14 82 Swedish,Swede 
staat1=15 83 Switzerland 
— 84 Tatar 
— 85 Tausug 
— 86 Tongan,Niuean 
— 87 Transcaucasian (BG:Armenian) 
staat1=19 88 Turkey,Turkish (S:Bulgarian-turk) 
— 89 Ukraine,Ukrainian (SK:Ruthenian) 
staat1=21 90 USA 
— 91 Visayan/Cebuano,Boholano,Leyteno 
— 92 Waray 
— 93 Welsh 
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— 94 Yiddish/Jewish 
staat1=8 95 Yugoslavia,Serbo-Croatian 
if (staat1=23 or staat2 ne 0) 98 Other,mixed origin 
— 99 NA, dont know 
staat1=24 00 NAP; not available 

 

References 
Harkness, Janet and Michael Blohm (2004), German General Social Survey 2002, English Translation 

of the German "ALLBUS"-Questionnaire, ZUMA Methodenbericht 2004/03. 

Scholz, Evi and Janet Harkness (forthcoming), ISSP 2006 Germany, Role of Government IV, ZUMA 

Report on the German Study, ZUMA Methodenbericht. 

4. Country Questionnaire 
Please provide the part(s) of your country questionnaire that relate(s) to the background 
variables reported in this template. If these variables are already covered by your country’s 
field questionnaire delivered with your national ISSP data file, then just tick on the last page 
of this document. (PDF or MS Word format preferred.) 
[  ] Already included in field questionnaire provided with the country data file. 
Attached file: issp2006_final.doc, ALLBUS_2006.pdf 

5. Frequency Distributions of Source Variables 
Please supply frequency distributions with absolute and relative frequencies, missing values 
included, for all source variables. Source variables are the country-specific variables before 
recodes into ISSP standard variables are done. (MS Word or simple ASCII file preferred.) 
Attached file: issp2006_bv_freq_final.spo 

6. Correspondence list ISCO88<->national occupation codes 
If your country derives ISCO88 codes from a national occupation coding scheme, please 
supply a correspondence list of national codes and ISCO88 codes. (MS Word or simple 
ASCII file preferred.) 
[x] ISCO88 is used to code responses directly. 
[  ] Conversion of national coding scheme to ISCO88. Attached file: ZZZZZZ.ZZZ. 
 




